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1 A FORTUNATE BIRTH

Many, many years ago, in a small kingdom in the north of
India, something was happening that would change the whole
world. Queen Maya (1), wife of the good King Suddhodana
(2), lay asleep and had a wondrous dream. She dreamt she
saw a brilliant white light shining down to her from the sky,
and in the rays of this light was a magnificent elephant. It was
pure white and had six large tusks. This elephant of light flew
closer and closer to the Queen and finally melted into her
body.

Queen Maya awoke, filled with greater happiness than she
had ever felt before.

Quickly she went to the king and together they asked the
wise men at the court what this strange and wonderful dream
might mean. The wise men answered, "O Your Majesties, this
dream is a most excellent one! It means that the Queen will
give birth to a son, and this prince will someday become a
great man. Not only you, but the entire world is fortunate that
the Queen will have such a special child."

Hearing this good news, the King and Queen were
overjoyed. The King was especially happy because he longed
for a son who would someday rule his kingdom in his place.
And now it seemed his wish was being granted.

SU GIANG TRAN PHUC LOI

Nhiéu, rit nhiéu nam trude tai nuée nhd & mién biac An
Do, mot bién cd xay ra di lam thay doi toan thé gii. Hoang
hau Ma-Da (Maya) (1), vo vua Tinh Phan (Suddhodana) (2)
nhan dure trong luc ngu da thidy mot diém chiém bao. Trong
gidc mong hoang hau thiy mot luong anh sang ruc rd tu trén
troi chiéu xubng noi ba, va trong luong anh sang do6 co hinh
anh mot con voi to 16n. Voi mau tring bach va cd sau nga.
Con voi anh sang ndy bay mdi lic mdi tién lai gan hoang hau
va cudi cung hoa nhap vao trong than thé cua ba.

Hoang hau Ma-Da thtc giac, long tran ngap niém vui vo
bién, ma tur trudc nay hoang hau chua bao gio c6 dugc.

Hoang hau lién bao cho vua Tinh Phan biét, va ca hai da
hoi yéu cau cac quan than thong bac trong triéu dinh giai thich
vé y nghia cia diém chiém bao. Quy vi tra 1oi: “Tau bé ha, do
1a mot gidc mong lanh. C6 nghia 13 hoang hau sip sinh con,
va vi hoang tir nay tuong lai s€ tr¢ thanh mot si€éu nhan.
Khéng riéng bé ha va hoang hau, ma toan thé giéi nhan loai
déu huong su phuc lanh khi hoang hau ha sinh mot thai ti,
ddc biét nhu thé.”

Nghe tin lanh nhu vy, dic vua va hoang hau hét sic vui
mung. Hoang thuong rat sung sudng vi Ngai mong udc cod
mot hoang nam dé twong lai ndi ngdi thay 6ng tri vi dat nudc.
Va gio day diéu wéc mudn d6 cia dic vua co thé tré thanh sy
thuc.



It was the custom in those days for a woman to return to
her parents home in order to give birth. And so, when the time
had almost come for the baby to be born, Queen Maya and
many of her friends and attendants left the palace of the King
and began the journey to her childhood home.

They had not travelled far when the Queen asked that they
stop and rest. She knew the baby would be born very soon.
They had reached the beautiful gardens of Lumbini (3) and
the Queen went into this garden looking for a comfortable
place in which she could give birth. The stories say that even
the animals and plants, somehow understanding what a
special child was about to be born, wanted to help. A large
tree bent down one of its branches and the Queen took hold of
it with her right hand. Supporting herself in this way, she gave
birth to a son. The attendants cradled the baby in their arms
and were amazed at how beautiful he was and how peaceful
he seemed.

At that moment, throughout the land, there was great
feeling of peace and happiness. People forgot their troubles,
ceased their quarrels and felt great love and friendship for one
another. Some people saw rainbows suddenly appear in the
sky, and many other beautiful and unusual things were seen.

Wise men from all over the kingdom noticed these signs of
peace and joy and excitedly said to each other, "Something
very fortunate has just happened. Look at all these wonderful
signs! Today is the full moon day of the fourth month. It must
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certainly be a special day!

Theo phong tuc thud xua, ngudi phy nir trd vé qué cha me
dé sinh dua con dau long. Cho nén vao luc sap sinh thai ti,
hoang hau Ma-Da cung véi cac ban bé va nhitng nguoi hau
can da roi cung dién vua Tinh Phan dé bat dau lén duong tré
vé qué ngoai cua ba.

boan tuy tung di mdt khoang chua xa bao nhi€u, hoang
hau d3 bao ngimg lai nghi ngoi. Ba cam thdy dira bé sap sua
ra chao doi. Khi doan nguoi dén hoa vién Lam Ty Ni
(Lumbini) (3) xinh dep, hoang hau di vao trong vuon nay dé
tim mot noi thudn tién cho viéc sinh hoang tur. Cac tich
chuyén da ghi chép rang, ngay ca loai vt va cay co cling
mudn gitp d& vi chung biét dira tré hoang hau sap sinh la mot
siéu nhan. Mot nhanh tir mot than cay lon cudn cong xuéng,
va hoang hau da nim chit né voi ban tay phai cia ba. Tu
chéng d& trong tu thé nay, hoang hdu da sinh thai tir. Nhing
ngudi hau can dua tay bong em bé va tram trd ngoi khen mat
may thai tir trong hdo tudng va trang nghiém lam sao.

Vao luc 4y, khip noi trong nuée, dan ching cam thay an
binh va hanh phuc. Moi nguoi quén hét ndi vu phién, khong
con cai va tranh chap va tat ca déu bay t0 tinh thuong yéu bao
la than hitu v6i nhau. C6 nguoi thdy mong ngii sac xuat hién
trén bau trdi, cung nhitng diém lanh va cac sy viéc bat
thuong khac.

Céac hién nhan & toan vuong qudc déu nhdn thdy nhiing
dau hiéu an lanh va phuc loi nay, cho nén ho vui mung noi
v6i nhau: “That 1a diéu dai phude di xay ra. Hay luu y dén
nhing diém cat twong nay! Hom nay 1a ngay Ram thang tu.
Han chic d6 1a mot ngdy trong dai!”



Queen Maya, unaware that her joy at having a son was Hoang hau Ma Da khong ngd niém vui ciia ba ha sinh

being shared at that very moment throughout the kingdom, hoang nam vao lic ay lai dugc toan dan trong nude déu han
took the new-born baby in her arms and returned to the palace hoan chia x¢, va hoang hau am trong thay thai tr vira méi sinh
of the King. tr¢ vé kinh d6 cua nha vua.




2 A HOLY MAN°S VISIT

With great rejoicing, King Shuddhodana greeted his
Queen and his new son Splendid festivals were held and the
whole kingdom was decked in beautifully coloured banners. It
was a time of great happiness and peace. There was so much
gladness everywhere that his parents decided to name the
Prince "Siddhartha" (4), which means "the one who has
brought about all good".

Now the wise men made new predictions about the baby.
"O King," they said, "the signs of the Prince's birth are most
favourable. Your son will grow up to be even greater than you
are now!" This news made the King very proud. "If these wise
men are correct," he thought, "my son, Prince Siddhartha,
may one day be the ruler not only of my small kingdom, but
perhaps of the entire world! What a great honour for me and
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my family!

In the first few days after his birth, many people came to
the palace to see the new baby. One of these visitors was an
old man named Asita (5). Asita was a hermit who lived by
himself in the distant forests, and he was known to be a very
holy person. The King and Queen were surprised that Asita
would leave his forest home and appear at their court,"We are
very honoured that you have come to visit us, O holy teacher,"
they said with great respect. "Please tell us the purpose of
your journey and we shall serve you in any way we can."

cuOC VIENG THAM CUA V| BDAO SU
HIEN BUC

Véi niém vui 16n lao, vua Tinh Phan chac mung hoang
hau va thai tr vira méi dan sinh. Dan chiing to chirc cac budi
hoi hé tung bung va treo cd két hoa ruc r& trén toan qubc. Do
1a thoi ky dai hanh phiic va thanh binh ciia dat nude. Vi moi
ngudi khip noi déu han hoan vui ming cho nén dic vua va
hoang hau dat tén cho thai tir 1a “Tat Dat Pa” (Siddhartha) (4)
nghia 13 “nguroi da mang lai moi diéu lanh”.

By gid cac hién nhan déu tién doan vé thai tir. Ho thua:
“Tau bé ha, nhitng diém bdo trude trong ngdy thdi tir dan
sanh rat tot dep. Thai tir sau ndy sé tré thanh nhan vt con vi
dai hon hoang thirong bdy gio!” Nghe noi vay, dic vua rat
hanh dién. Ngai thim nghi: “Néu cdc hién nhdn nay néi ding
thi con ta thdi t Tat Pat Pa twong lai co thé la mét vi minh
quan, khéng nhitng tri vi viecong quéc nhé ciia ta ma con cai
tri ca toan thé gioi! That la diéu vinh dw I6m lao cho riéng ta
cting nhw hoang toc”.

Vai ngay dau tién sau khi hoang tir ra doi, nhiéu ngudi da
vao cung dién dé tham thai tir vira méi giang sanh. Mot trong
cac vi nay la ong tién A Tu Da (4sita) (5). Ong 1a mot dao s1
sdng an tu trong rimg sau, va ndi danh 13 mot con ngudi rat
thanh thién. Puc vua va hoang hau ngac nhién thay dao sT A
Tu Pa rdi bo khu ring 6ng dang ¢ dé vao thim cung dién,
lién néi voi su kinh trong: “Thuwa dao sw hién dirc, chung toi
rat han hanh dwoc Ngai dén tham. Xin cho chung toi biét muc
dich viéng tham cua dao sw, va chung toi han hanh sé phuc vu
cho Ngai bt cir diéu gi Ngai can dén”.



Asita answered them, "I thank you for your kind welcome.
I have come a great distance to visit you because of the
wonderful signs I have recently seen. They tell me that the
son recently born to you will gain great spiritual knowledge
for the benefit of all people. Since I have spent my entire life
trying to gain such holy wisdom, I came here as quickly as
possible to see him for myself."

The King was very excited and hurried to where the baby
Prince lay sleeping. He carefully picked up his son and
brought him back to Asita. For a long time the holy man
gazed at the infant, saying nothing. Then he finally stepped
back, looked sadly up at the sky, sighed heavily and began

to cry.

Seeing Asita weep, the King and Queen became very
frightened. They were afraid that the holy man had seen
something wrong with their child. With tears in his eyes, the
King fell to his knees and cried out, "O holy teacher, what
have you seen that makes you weep? All the other wise men
say that my son was born to be a great man, to gain supreme
knowledge. But now, when you look at my baby you cry.
Does this mean that the Prince will die soon? Or will
something else very terrible happen to him? He is my only
child and I love him dearly. Please tell me quickly what you
have seen for my heart is shaking with sadness and fear."

bao si A Tu ba dap 1o1: “Ban dao xin cdm on vé sw dn can
tiép don cua dirc vua va hoang hdu. Ban dao tir xa dén viéng
tham quy vi vi ban dao thdy c6 nhitng diém lg xudt hién gdn
day. Cdc diéu dy bdo cho ban dao biét rang thdi tir ma hoang
hdu vira moi sinh, twong lai sé thanh dat su nghiép kién thirc
tinh than vi dai. Ldu nay, ban dao da danh hét cude doi tu tap
dé mong c6 dwoc tri tué siéu pham dy, cho nén ban dao néng
long dich than mudn dén sém dé gdp tham thdi tie.

Hoang thuong vui vé voi vang dén noi thai tor dang nam
ngt. Dlrc vua can than bong thai tr mang dén cho dao si A Tu
Pa. Ong ta nhin hoang tir mot hoi 1au va khong néi gi. Roi sau
cung dao si budc lui, budn bi nhin 1én bau trdi thd dai va bat
dau than khoc.

Nhin dao si A Tu Da khoc, dioc vua va hoang hau cam
thay lo ling. Ca hai so rang dao si di trong thdy tudng trang
gi x4u noi thai tir. P6i mat day 1é, vua Tinh Phan quy xuong
va kéu 1én: “Thiera dao si, Ngai da thdy gi noi hoang tir khién
Ngai phai khéc? Tdt cd nhitng vi hién dirc khdc déu bdo rang
thdi tr con cua tram ra doi sé tré thanh mét dai nhan, ¢é
dwoc tri tué siéu pham. Nhung nay, sau khi xem tuong thdi tu
Ngai lai khéc. Piéu dy ¢6 nghia la thdi tiv sé chét som? Hay
c6 diéu gi rat khiing khiép sap xdy ra cho thai ne? Thdi ti l
dira con doc nhdt ma tram rat yéu quy, xin hdy mau mau cho
tram biét Ngai da thay gl noi thai tir vi tam ciia tram hién
dang qud hoi hép day sw buon khé va lo du”.



Then with a very kind look, Asita calmed the new parents
and told them not to worry.

"Do not be upset," he told them. "I am not crying because
of something bad I saw for the Prince. In fact, now that I have
seen your son, I know for certain that he will grow up to be
more that just a great man. There are special signs that I have
seen on this child-such as the light that shines from his
fingers-that tell me he will have a glorious future.

"If your son decides to stay with you and become a king,
he will be the greatest king in history. He will rule a vast
realm and bring his people much peace and happiness. But if
he decides not to become a king, his future will be even
greater! He will become a great teacher, showing all people
how to live with peace and love in their hearts. Seeing the
sadness in the world he will leave your palace and discover a
way to end all suffering. Then he will teach this way to
whoever will listen.

"No, dear King and Queen, I was not crying for the child. I
was crying for myself. You see, I have spent my whole life
looking for the truth, searching for a way to end all suffering.
And today I have met the child who will someday teach
everything I have wanted to learn. But by the time he is old
enough to teach, I shall already have died. Thus, I shall not be
able to learn from him in this life. That is why I am so sad.

R61 vo1 cai nhin day tu ai, dao s A Tu Da tran an dic vua
cung hoang hau va bao ho khong c6 gi phai lo s¢. Pao si noi:

“Xin bé ha va hoang hdu ché qud phién mudn. Ban dao
khéc khéng phdi vi thdy c6 an dau gi xdu noi thdi tir. Thit
vay, diéu ma ban dao dd xem va biét chdc rang thdi tir khi I6n
lén sé tré thanh mot dang siéu nhan. Ban dao dd nhin thdy
noi thdi tr cé nhiéu twémg tot ddc biét - nhu anh sang phat
chiéu ra tir cdc ngon tay cua nguoi diéu dy bdo cho ban dao
biét rang twong lai cia thai tir sé hét sire huy hodng.

“Néu thdi tir quyét dinh & lai véi bé ha dé 1én lam vua, thdi
tir sé tro thanh mot vi chuyén luan thanh viong trong lich su.
Thdi tir sé tri vi mot ddt nude réng Ion va mang lai cho quoc
ddn nhiéu an lanh hanh phiic. Nhung néu thdi tir khéng muon
lén ngdi hoang dé, twong lai ciia ngwoi sé con vi dai hon!
Thai twr sé tro thanh mot dd'ng dai dao su, chi bay cho toan
nhan loai phwong phdp song thé nao dé c6 dwoc tdm an lac
va tinh thwong. Nhdn thdy thé gian day néi buon dau, thdi tir
sé roi bo cung dién di tu, dé im ra con dwong cham dirt sir
khé dau. Réi nguoi sé chi day cho bdt cir ai muén tim hoc
gido Iy dy.

“Khéng, tdu bé ha va hoang hdu, ban dao khéng phdi khéc
cho thai tr, ma khoc than cho chinh minh. Hoang thuong
xem, ban dao da ding hét ca cudc doi dé suu tam chén 1y, tim
ra con dwong cham ditt moi khé dau. Va hém nay, ban dao da
gap thai tir, nguoi mot ngay kia sé chi day nhiing diéu ma ban
dao muén tu hoc. Nhung a”en lic thai tw c6 du kha nang dé
day dé thi ban dao da tir tran roi. Nhw vdy ban dao sé khong
dwoc tu hoc véi hoang tir trong kiép nay. Cho nén ban dao hét
sitc buon kho. Nhung bé ha va hoang hau, thdt la dai phuoc,



But you, O fortunate parents, should not be sad. Rejoice that
you have such a wonderful child."

Then Asita took one long, last look at the child, and slowly
left the palace. The King watched him leave and then turned
towards his son. He was very happy that there was no danger
to the Prince's life. He thought, "Asita has said that Siddhartha
will become either a great king or a great teacher. It would be
much better if first he became a king. How proud I would be
to have such a famous and powerful son! Then, when he is an
old man like Asita, he can become a holy man if he wants."

So, thinking like this, King Shuddhondana stood happily
with his baby in his arms, dreaming of the fame that his son
would someday have.
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khong nén buon lo. Hay vui mung da sinh dwoc mot hoang
nam siéu viét nhu the”.

R6i dao si A Tu Pa nhin thai tir 1an cudi cung rat 1au, va tir
tir ro1 khoi cung dién. Dirc vua nhin theo dao si budc di roi,
quay lai huong mat vé thai tir. Ngai rat sung suong vi biét
rang khong co gi hiém nguy, de doa cudc song cua thai tu.
ROi nha vua tham nghi: “Pao si A Tw Pa day rang thdi tir Tdt
Dat Pa twong lai sé tro thanh mot dai vieong hoac la mot dai
dao sw. Tot nhat, trudce tién thai tr sé la mét vi vua. Hanh
dién. biét bao khi ta c6 dwgc mot hoang tir néi danh va day
quyén uy nhu thé! Roz khi thdi tir dén tuéi gia nhuw dao si A T
Da, nguoi co the xudt gia dé tro thanh mét dao sw hién dirc
néu thai tir muon”

Suy nghi diéu nhu vdy, vua Tinh Phan sung sudéng dung
bong thai tir trong tay, udc mo tudng nghi dén danh vong ma
con cua minh mot ngay nao s¢€ co.



3 THE KIND PRINCE

While the new baby was still very young, his mother,
Queen Maya, died.

Shortly before she passed away, the Queen said to her
sister, "Soon I shall not be able to take care of my baby
anymore. Dear Sister, after I have gone, please look after
Siddhartha for me." Her sister promised that she would. She
loved the little Prince very much and brought him up as if he
were her own child.

The Prince grew into a bright, handsome and kindhearted
boy. His father, the Klng, arranged for him to be educated by
the best teachers in the kingdom, and very quickly he showed
his remarkable intelligence. After the first few days of classes
the teachers reported to the King,

"Your Majesty," they said, "the Prince does not need us
anymore. After only a few lessons he has learned everything
we have to teach him. In fact, he has taught us a few things
that we ourselves never knew before!."

Hearing this, the King's pride in his son grew even greater.
"With his intelligence, my son will certainly grow up to be a
wise and powerful king," he thought, and this made the King

very happy.
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HOANG TU NHAN BUC

Trong luc thai tir dang con qua bé thi than mau cia thai
tu, hoang hau Ma Da ttr tran.

Khong 1au trude ngay hoang hau qua doi, ba ta noi véi co
em gai: “Sdp dén ngay chi khéng con cé thé chim séc cho em
bé méi sinh ciia chi nita. Di than mén, sau khi chi mat, xin di
nudéi nang thai tr Tat Pat Pa gitip chi”. Em cua hoang hau
hta s& lam diéu d6. Ba rat yéu thuong va nudi day thai tur
giong nhu con riéng cia minh.

Théi tir 16n 1én va trd nén mot dia bé thong minh, dé
thuong va nhan tu. Phy hoang da moi cadc danh su tai gidi
nhat trong nudc dé day cho thai tir, va thai tir nhanh chong
chtng t6 13 rat muc théng minh. Sau vai ngay dau tién day do,
cac gido su déu bao cao véi nha vua:

“Tau bé ha, thdi tir khéng can dén chiing t6i nira. Chi sau
vai bai hoc, thdi tir dd biét hét moi diéu ching téi mudn day.
Thiee vy, thdi tir dd day lai ching t6i nhitng diéu ma chinh
chiing t6i chuwa bao gio biét tir triroc!”

Nghe noi thé niém hanh dién noi ditc vua vé thai tor lai
cang tang trudng thém 1én. Hoang thuong suy nghi: “Voi tanh
thong minh cua con ta thai tw lon [én, chdc sé tré thanh mot vi
vua tai dirc va hiing manh”, va diéu nay 1am cho nha vua rat
sung suong.



But there was something else about this boy that was
even more remarkable than his intelligence. He had very kind,
gentle and loving nature. The rest of his young playmates
enjoyed the rough and tumble games of small children, or
pretended they were soldiers and fought with one another. But
Prince Siddhartha quietly spent most of his time alone. He
loved the small animals that lived in the palace gardens and
became friendly with them all. The animals knew that the
Prince would never hurt them, so they were never afraid of
him. Even the wild animals, who would run away if anyone
else came near, would come to greet the Prince when he
entered the garden. They approached him fearlessly and ate
from his hand the food he always brought with him for them.

One day as the Prince was sitting in the garden, a flock of
white swans flew overhead. Suddenly an arrow shot up into
the air, striking one of them. It fell out of the sky and landed
at the Prince's feet, the arrow still stuck into its wing.

"Oh, you poor swan," Siddhartha whispered as he gently
picked up the wounded bird, "do not be afraid. I shall take
care of you. Here, let me remove this arrow." Then, with one
hand he gently stroked the bird, calming its fear. With his
other hand he slowly pulled out the painful arrow. The Prince
was carrying a special lotion with him, and softly rubbed it
into the bird's wind, all the time speaking in a low, pleasant
voice so that the swan would not become afraid. Finally he
took off his won silk shirt and wrapped it around the bird to
keep it warm.
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Nhung thai tir con c6 nhitng diém dic biét hon ca su thong
minh. Ban tinh cta théi tir 1a rat tot, hién lanh va c6 1ong tir bi.
Nhu:ng ban cung lra voi thai tur da thich choi cac tro choi vat
16n s6i noi cla tré con hay gia lam linh va danh 1an nhau.
Nhung thai tir Tat Pat Da da dung hét thi gio cho cudc séng
tham lang cua minh. Thai tr thuong yu nhiing con vat nho
song trong vuon & hoang cung va két ban than thiét voi
chung. Loai vat biét thai tir khong bao gio sat hai chung cho
nén ching cling khong cam thay so hai thai to. Ngay ca thu
dir thuong hay bo chay khi thdy nguoi lai gan, nhung ching
dén chao mung khi thay thai tir blroc vao cong vién. Chung
tién lai gan khong chiit so sét va nhan ldy tir ban tay thai tir
cac thirc an ma thai tr luén mang theo cho chung.

Ngay no, dang ngdi trong hoa vién, thai tir trong thdy mot
dan thién nga bay trén troi. Thinh linh mot mii tén ban lén
khong trung va mot con bi tring. N6 rét tir trén khong xubng
noi chan cua thai tir véi mii tén dang con dinh noi cadnh cua
chim.

Thai tir Tat Dat Pa nhe nhang 6m con chim bi thuong 1én
va néi nho véi nod: “O, Thién nga ti nghiép con ciia ta. Con
dirng so. Ta sé chiam séc cho con nhé. Nay, hdy dé ta rit miii
tén ra.” ROi, thai tor dung ban tay diu dang vudt ve dé chim
hét sg. Va tay kia thai tir tir tir 1y miii tén 4c nghiét ra. Théi ttr
dung thudc dic biét thoa vao canh ctia chim, va ludn ludn néi
v6i giong nho nhe, triu mén dé n6 khong con so hii. Sau cing
thai tir 1ay chiéc 4o lua ctia minh bao quanh gitr cho than chim
duogc 4m.



After a short time, another young boy came running into
the garden. It was the Prince's cousin, Devadatta (6). He was
carrying a bow and some arrows and he was very excited.
"Siddhartha, Siddhartha," he shouted, "great news! I got a
swan! You should have seem me; I hit it with my first shot!

It fell down somewhere near here. Help me look for it."

Then Devadatta noticed one of his arrows, with blood still
on its tip, lying on the ground near Siddhartha's feet. Looking
closer he saw that the Prince was holding something in his
arms, and realized it was the swan he was searching for. "Hey,
you took my swan," he yelled. "Give it back to me. I shot it
and it's mine!" Devadatta grabbed at the bird, but the Prince
held onto it, keeping his angry cousin from even touching it.

"I found this bird lying here bleeding," the Prince said
firmly, "and I don't plan to give it to anyone while it is still
wounded."

"But it's mine!" shouted Devadatta again. "I shot it fair and

square, and you've stolen it from me. Give it back or I'll take
it back."

The two boys stood arguing like this for some time.
Devadatta was getting angrier and angrier, but Siddhartha
refused to give him the swan. Finally the Prince said, "When
two grown-ups have a quarrel like this, they settle it in court.
In front of a group of wise people, each one explains the story
of what happened. Then the wise people decide who is right. I
think you and I should do the same."
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Gidy lat sau, mot thiéu nién tré khac chay vao trong vuon.
D6 1a Bé Ba Pat Pa (Devadatta) (6), anh em ba con véi thai
tir. Thiéu nién nay tay mang cung tén va vui vé la 16n: “Nay
Tit Pat Pa, Tat Pat Pa, ¢é tin mirng! Em ban trung con thién
nga! Anh thdy tai chua, chi mgt phat dau em ban trung dich
lién! N6 roi xuéng gan ddu day. Anh gitip em tim né di.”

Roi Dé Ba Pat Pa thiy miii tén cia minh dang con dinh
mau rét nam trén mat dat gﬁn chan cua thai tir. Nhin canh do,
Pé Ba trong thiy thai tir dang 6m chit vét gi trong tay, va
nhan ra d6 13 con thién nga ma anh ta dang tim kiém. Dé Ba la
1én: “E, anh giit con thién nga ciia em. Anh dwa né cho em.
Em ban tring thién nga né la cia em.” Dé Ba chup giat lay
con chim, nhung thai tr gitt chat khong cho ngudi em gian dir
s& cham dén no.

Thai tir n6i vo1 giong cuong quyét: “Anh tim thdy con chim
bi thwong ri mau roi nam ¢ ddy, va anh nhdt dinh khéng trao
chim cho bat cir ai, khi né chwa lanh vét thuwong.”

bé Ba lai to tiéng: “Nhung chim la cua em. Vi ro thuc la
do em dd ban roi no, va anh da lay cap chim cua em. Vdy anh
hay tra chim cho em hoac em sé bat lai no.”

_Hai hoang tir dung c@i co nhu vay trong giay lat, Pé Ba
mdi lic cang noi gian, nhung Tat Pat Pa tir chdi nhét dinh
khong trao chim cho Dé Ba. Cubi cung théi tr néi: “Khi hai
nguoi co viéc tranh cdi nhuw thé nay, chung ta nén giai quyet
van dé tai phdap dinh. Truéc mét sé cdc qudan than sang suot,
moi bén sé trinh bay su viéc xdy ra nhu thé ndo. Réi quy vi
hiéu biét dé sé phan quyét ai ding ai sai. Téi nghi ching ta
nén lam nhuw vay.”



Devadatta did not like this idea very much, but because it
was the only way he could ever get the swan back, he agreed.
So the two of them went to the palace and appeared in front of
the King and his ministers. The people at court smiled at each
other when they heard what these two children wanted. "To
think," they said, "that they want to take up our time over a
mere bird!" But the KlIng said, "Both Siddhartha and
Devadatta are royal princes, and I am glad they brought their
quarrel to us. I think it is very important that, as future rulers,
they become used to the ways of this court. Let the trial
begin!"

So in turn each of the boys described what happened.
Then the ministers tried to decide which boy was right and
should therefore have the swan. Some thought, "Devadatta
shot the bird; therefore it should belong to him." Others
thought, "Siddhartha found the swan; therefore it should
belong to him." And for a long time the ministers talked and
argued about the case.

Finally, into the court came a very old man whom no one
remembered ever seeing before. But because he looked so
wise, they told him the story of the boys and their swan. After
listening to what they had to say, he declared, "Everyone
values his or her life more than anything else in the world.
Therefore, I think that the swan belongs to the person who
tried to save its life, not to the person who tried to take its life
away. Give the swan to Siddhartha."
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Pé Ba khong thich y kién nay lam, nhung day 1a phuong
cach duy nhat dé Pé Ba bat lai con thién nga cho nén anh ta
chap thuan. Ca hai vao hoang cung, dén truéc phu vuong va
cac triéu than. Moi nguoi tai phap dinh déu nhin nhau cuoi
khi ho nghe trinh bay diéu ma hai hoang tir mudén. Cac quan
than suy nghi bao rang: “Ca hai chiing muén ding thi gio ciia
chung ta cho viéc phdn xw chi vi mot con chim.” Nhung duc
vua néi: “Tar Pat Pa va Pé Ba Pat Pa déu la thai tir ciia
hodang toc, va tram vui ming thdy cd hai mang viéc tranh
chap cua chiing dén cho chiing ta gidi quyét. Tram nght do la
déu rat quan trong vi sau khi tro thanh cdac nha cam quyén
twong lai, ching sé can dén sw phdan quyét ciia phép dinh nay.
Hay bdt dau phién toa di”.

R6i 1an lugt mdi hoang tir 1én trinh bay vé sy viéc da xay
ra. Cac triéu than c¢b gang phan xir dé xem ai phai thi nguoi do
c6 quyén giir con thién nga. C6 vi bao rang “Bé Ba bdn roi
con chim cho nén né thudc cia Pé Ba”. Nguoi khac 1y luan:
“Tat Pat Pa tim thdy con thién nga, do dé né thudc ciia
nguoi”. Cac quan than da ban thao va tranh luin khd l1au vé
ndi vu.

Cudi cung, gitta phap dinh xuat hién mot éng 1do gia ma
khong ai nhé 1a da gap Ong ta tr trudc bao gio. Nhung vi
trong thdy ong rat dirc do, cac quan than da trinh bay cho 6ng
1d dau dudi cau chuyén vé con thién nga cta hai hoang tir. Sau
khi nghe xong, ong ldo tuyén bd: “Moi nguwoi nam nit ai ciing
quy trong sw song cua minh hon bdt cir vit the gl khac trén
thé gian cho nén, t6i nghi con thién nga thudc vé nguoi da hét
Iong ciru mang séng cho chim, chitr khéng thudc vé ké da co
tam hiy diét sy séng cia né. Hay trao thién nga cho Tat Pat
Da”.



Everyone agreed that what the wise man said was true, so
they decided to let the Prince keep the swan. Later, when the
King tried to find the old man and reward him for his wisdom,
he was nowhere to be found. "This is very strange," the king
thought. "I wonder where he came from and where he went."
But no one knew. This was just one of the many unusual
things that happened concerning the Prince, so many people
thought he must be a very special child indeed!
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Moi ngudi dong ¥ rang didu ma ong ldo hién dtc noéi 1a
dung su that, cho nén cac triéu than phan quyét dé cho thai tr
Tat Pat Pa giir con thién nga. Sau do, dirc vua cd tim gap dé
ban thuong cho 6ng gia vé y kién sang sudt cia 6ng, nhung
khong thdy ong dau ca. Nha vua lién suy nghi: “Thyc la diéu
hét sirc ky la, ta chang ré tir ddu ong ta dén va tir chén nao
ong da ra di”. Ma khong ai biét ca. Py 1a mot trong nhiing
su viée bi an da xay ra lién quan dén thai t&r, cho nén nhiéu
nguoi tuong nghi rang thai tir dang han 1a mot dua tré rat siéu
pham.



4 THE MARRIAGE CONTEST

As the Prince grew older, his kindness made him well-
loved by everyone who knew him. But his father was worried.
Siddhartha is too gentle and sensitive," he thought. "I want
him to grow up to be a great king and kings must, be strong
and powerful. But the Prince is more interested in sitting by
himself in the garden than he is in learning how to be the ruler
of a kingdom. I am afraid that my son will soon want to leave
the palace and follow the lonely life of holy men like Asita. If
he does this he will never become a great king."

These thoughts bothere the King very much. He sent for
his most trusted ministers and asked them what he could do.
Finally one of them suggested, "O King, your son sits and
dreams of other worlds only because he is not yet attached to
anything in this world. Find him a wife, let him get married
and have children, and soon he will stop dreaming and
become interested in learning how to rule the kingdom."

The King thought this was an excellent idea. So he
arranged for a large banquet at the palace. All the young
women from noble families were invited. At the end of the
evening the Prince was asked to give presents to each of the
guests, while several ministers watched him closely to see
which of the young women the Prince seemed to like.
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CUOC THI CHON PHO MA

Thai tu ngay cang lon voi tanh tinh hién hau khién moi
ngudi quen biét ai clng mén yéu. Nhung phu hoang lai rat lo
au. Nha vua nghi: “Tdt Pat Pa rdt hién lanh, va hay wu tie. Ta
muén thdi tiv Iém len sé tro thanh mot dai virong, va vi quoc
vieong ndo ciing can phai diing heoc va hung manh. Nhung
thai tir lai chi thich ngéi tram tw mot minh trong vuon hon la
hoc tdp dé tro thanh mot nha lanh dao quoc gia. Ta so rang
con ta sé muon som roi cung dién song doi xudt gia ciia
nhitng bdc an tu nhw dao si A Tw Pa. Néu hanh dong nhu thé,
thai twr sé khong bao gio tro thanh mot dai vieong”.

Nhitng ¥ tuong nay da khién dirc vua rat phién mudn. Ngai
cho moi cac quan dai than than tin nhat dén dé van ké ho phai
lam sao bay gio. Cudi cung, mot trong cac vi nay dé nghi:
“Tdu bé ha, thdi tir chi ngéi va mo tuéng dén nhitng thé giGi
khdc, boi vi chwa cé diéu gi & thé gidi nay khién cho long
cua thai tw phai dam say. Hay di kén vo, dé thdi tir ldp gia
dinh va c6 con; réi nguoi hét mo mong ciing nhw sé ham thich
hoc héi cdc viéc diéu khién quéc gia”.

Pric vua nghi rang d6 1a mot y kién rat hay. Ngai ra 1énh to
chtrc mot da tiéc 10n tai hoang cung. Nhiéu thiéu nir tre dep
thugc cac gia dinh quy phai duoc moi tham dy. Vao cudi bira
ti¢c, ban to chtrc yéu cau thai tir ting qua cho ting thiéu nit,
va cac quan than chl ¥ xem thtr cd nao thai tr t6 vé ua thich
nhat.



The women, who were scarcely more than young girls,
were all very embarrassed to appear before the Prince. He
looked so handsome but so distant as he stood in front of the
table bearing all the expensive gifts. One by one they shyly
went up to him, timidly looking downwards as they
approached. They silently accepted the jewel or bracelet or
other gift, and quickly returned to their places.

Finally, only one young women was left. She was
Yasodhara (7), the daughter of a neighbouring king. Unlike
the others, she approached the Prince without any shyness.
For the first time that evening, the young Prince looked
directly at the woman before him. She was very beautiful and
the Prince was immediately attracted to her.

They stood in silence for a while, looking into each other's
eyes. Then Yasodhara spoke, "O Prince, where is the gift for
me?" The Prince was startled, as if awakening from a dream.
He looked down at the table and saw it was empty. All the
gifts had already been given out to the other guests. "Here,
take this," said the Prince, taking his own ring from his finger.
"This is for you." Yasodhara graciously accepted the ring and
walked slowly back to her place.

The ministers saw all that happened and excitedly ran to
the King. "Sire!" they reported happily, "we have found the
perfect bride for the Prince. She is Princess Yasodhara,
daughter of your neighbour, King Suprabuddha (8). Let us
immediately go to this King and arrange for the marriage of
his daughter and your son."
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Céc thiéu nir kiéu diém xinh dep tat ca déu to ra boi ri khi
ra mat thai tir. Thai tir trong rat dep trai, nhung co vé lanh
dam ding canh chiéc ban véi day nhiing qua ting dat tién.
Cac thleu nt ting co ryt re tién 1én, va e 1¢ nhin xudng khi
dén gan thai ta. Tat ca im lang nhén moén d6 nir trang, chlec
vong tay hay mot ting pham khac va voi vang quay vé chd
ngoi cua minh.

Sau cung, chi con lai mot thiéu nir. P6 1a cong chia Da Du
ba La (Yasodhara), (7) con gai cua vi vua nudc lang gleng
Khéng nhu cac tiéu thu khac, c6 to ra rat dan di khi dén gan
canh thai tr. Tai da vii nay lan dau tién vi hoang tir tré da nhin
thang vao thiéu nit dung trudc mat. Co ta rat tuyét voi diém
1¢, khién thai tur trc thi say dam nang ngay.

Ca hai dung yén lang trong gidy It va dua mét nhin nhau.
Rdi Da Du Pa La néi: “Tdu dién ha, qua danh cho em dau?”
Thai tir giat minh, nhu ngudi tinh thic sau gidc chiém bao.
Thai tir nhin xubng va thay trén ban khong con gi ca. Moi qua
thuong da ting hét cho cac giai nhan. “Bdy, em hdy nhdn ldy
vdt nay”. Thai tir vira ndi vira cdi lay chiéc nhan noi ngén tay
cua minh ra. “Pdy la qua anh cho em”. Da Du ba La vui
muimng cam ldy chiéc nhin va cham réi di tré vé chd ctia nang.

Céc quan dai than chimg kién moi viéc xay ra voi vang dén
yét kién dirc vua. Ho sung sudng thua: “Tdu hoang thwong ha
than chung toi da chon dwoc mot nguoi vo tuyét hao cho thai
tir. Nang la cong chua Da Du Pa La, con gai vua Thién Giac
(Suprabuddha) (8) nudc ké can. Chiing téi s€ qua tham dirc
vua ndy ngay dé lo viéc xin cudi cong chiia cho thdi tie”.



King Suddhodana agreed and soon afterwards visited
Yasodhara's father. The other king greeted him warmly and
said, "I am sure that your son is a fine young man, but I
cannot give my daughter away to just anyone. Many other
princes want to marry her, and they are all excellent young
men. They are skilled in riding, archery and other royal sports.
Therefore, if your son wants to marry my daughter, he will
have to compete in a contest with the other suitors, as is our
custom."

And so it was arranged for a great contest to be held, with
beautiful Yasodhara as the prize. King Shuddhodana was
worried. He thought, "My son has never showed the slightest
interest in warrior games. How can he ever win this contest?"
But the Prince understood his father's fears and said to him,
"Do not be worried. I am prepared to do whatever is necessary
to win Yasodhara for my bride."

The first event was archery. The other men placed their
targets a long distance away, yet each was able to hit the
bull's-eye. And when it was Devadatta's turn-for Siddhartha's
cousin was also one of the suitors-he not only hit the bull's-
eye, but sent his arrow right through th target until it stuck out
the other side. The crowd cheered, but Yasodhara covered her
eyes in fright. "How can my beloved Siddhartha ever beat that
shot?" she thought. "How dreadful if I had to marry evadatta!"
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Vua Tinh Phan dong y va khong lau sau d6 di sang viéng
tham than phu ctia Da Du Pa La. Ong dugc vua Thién Giac
an can tiép don va noi: “Téi chdc hodng tir ciia dai vieong ld
mot thanh nién tré toan hdo, nhung téi khéng thé cho khéng
con gdi téi cho bat cik ai. Nhiéu hoang tir khdc muén két hén
Vi nang va tat cd ho déu la nhitng thanh nién tré xudt chiing.
Ho gioi coi ngua bdn cung va cdac mon thé thao khdc. Cho
nén, néu con ciia Ngai muon két hon véi con gai 101, thai tir sé
phai dw cuoc thi tranh tai voi nhitng nguwoi cau hon khac, vi
do la tap tuc cua nuwoc chung toi”.

ROi mot cude dai thi tai duge t6 chuc voi giai thuong 1a
cong chia Da Du Pa La xinh dep. Vua Tinh Phan lo léng.
Ngai suy nghi: “Con ta chwa bao gio bay t6 cho thdy c6 mot
chit gi thich thii trong cdc mén thé thao ciia nguoi chién si.
Vay lam sao thdi tir ¢6 thé thing dwgc trong cudc tranh tdi
nay?” Nhung thai tir biét duoc ndi lo lang cua phu hoang nén
da thua: “Xin phu viwong dirng lo. Con dd chudn bi lam bt cir
@i can thiét dé chiém giai Da Du Pa La vé phan con”.

Cudc thi dau tién 1 ban cung. Cac thanh nién du thi nhiing
tAm bia dé ban cach mot khoang xa, nhung mdi ngudi déu da
ban tring dich tdm diém trén tAm bia. Khi dén phién Dé Ba
Dat Da-vi ngudi em ba con voi Tat Pat Da cling la mot trong
nhitng nguo1 cau hon — ong ta khong chi ban trang dich ma
mili tén cta Pé Ba con xuyén thing qua tdm bia dé roi cam
phia bén kia. Padm dong dy xem reo ho, nhung Da Du Pa La
kinh hoang nhim mét. Nang nghi: “Lam sao Tat Pat Pa yéu
quy cia ta c6 thé ban dwoc mét phat nhw vdy, va thit la ghé
s néu ta phdi ldy Dé Ba Pat Pa!”



But the Prince was confident. When it was his turn he had
his target placed so far away that most of the people could
hardly even see it. Then he took an arrow from his quiver and
pulled back on his bow. The Prince was so strong, however,
that the bow burst in half; he had drawn it back so far!

"Please fetch me another bow," the Prince asked, "but a
much stronger one this time that will not break like the other
one." Then a minister called out, "O Prince, there is a very old
bow in the palace. It belonged to one of the greatest warriors
of the past. But since he died many years ago no one has been
strong enough to string it, much less shoot it."

"I shall use that one," said the Prince, and everyone was
amazed. When he was handed the bow he carefully bent it and
strung it easily. Then he notched an arrow on the string, drew
it back so far that the ends of the bow almost touched, aimed,
and let the arrow fly. Twang! The bow made such a loud
sound that people in far away villages heard it. The arrow shot
away so fast that when it hit the distant target-right in the
center of the bull's-eye-it did not even slow down, but
continued to fly until it was out of sight.

The crowd roared in delight! "The Prince has won! The
Prince has won!" But archery was only the first event of the
day; the next contest was in swordsmanship.

Each young man selected a tree and showed his strength by
slashing through it with his sword.
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Nhung Tat Pat Pa rat vimng tin. Téi luot minh, thai tir dé
tam bia rat xa dén ndi phan dong ngudi ding xem khong thé
nhin thay n6. Roi thai tir ldy mot miii tén tr noi ong tén lap
vao cai cung va kéo ra sau. Tuy nhién théi tor kéo quéd manh
dén ndi cay cung gy lam d6i, va ngudi di ném no ra phia sau
rat xa!

Thai tir yéu cau: “Xin mang lai cho téi cdy cung khdc,
nhung lan nay hay chon cdy nao rdn chéc hon dé né khéi bi
gay nhi cdy cung truoc”. Mot vi dai than noi 16n: “Tdu dién
ha, c6 mot cdy cung rdt ¢6 dé trong cung dién. N6 thudc
quyén ciia mét trong cdc chién si anh hing nhdt thoi xiea.
Nhung tir khi éng ta qua doi nhiéu nam trivoc, khong ai co du
stk manh dé sir dung va it nguoi ban véi cdy cung ay.”

Thai tr noi: “Ta sé dung né”, va moi nguoi déu kinh ngac.
Khi thai tir cAm cdy cung, nguoi can than ubn cong va kéo
gidy cung dé dang. Thai tir dat mui tén vao trén gidy ko no ra
phia sau xa dén ndi hai dau cay cung gan cham sat vao nhau,
roi nhdm va bin mili tén di. Toang! Tiéng kéu phat ra tir ciy
cung 16n dén ndi dan chung ¢ cac lang xa déu nghe tiéng. Miii
tén ban di qua nhanh. Khién sau khi trang dich-ngay gitra tim
diém tam bia—no da khong roi xubng dat ma con tiép tuc bay
xa cho t6i khi mat hat khong con trong thay.

Pam dong dimg xem vui ming reo ho! “Thdi tir dd thing!
Thai tw da thang!”. Nhung ban cung chi 1a cudc thi dau tién
trong ngay, cudc tranh tai ké tiép la thuat muaa kiém.

Moi thanh nién tré chon mdt than cay va bi€u dién stic
manh bang cach dung thanh kiém cua minh chém vao than
cay ay.



One suitor cut through a tree six inches thick, another nine
inches, and a third cut through a tree a foot thick with a single
stroke of his sword!

Then it was the Prince's turn. He selected a tree that had
two trunks growing side by side. He swung his sword so
quickly that it cut through the tree faster than anyone could
see. His sword was so sharp and his cut so even that the tree
did not even fall over. Instead it remained standing, perfectly
balanced. When they saw the tree still standing upright, the
crowd and especially Yasodhara moaned, "He has failed. The
Prince's sword did not even cut into the first trunk.

But just then a breeze stirred up and blew over the neatly
severed tree trunks. The crowd's moans turned into cheers,
and again they shouted, "The Prince has won!"

The final contest was in horsemanship. A wild horse,
which had never been ridden before was held down by several
strong men while each young suitor tried to mount it. But the
horse bucked and kicked so furiously that none of them could
stay on its back for more that a few seconds. Finally one
young man managed to hold on and the attendants let go of
the horse. But it jumped and lunged about with such fury and
anger that the rider was thrown to the ground. And he would
have been trampled if the men had not rushed out and pulled
him to safety.

The crowd began screaming loudly, "Stop the contest!
Don't let the Prince near that horse! It is too dangerous; the
horse will kill him!" But Siddhartha had no fear.
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Nguoi ciu hon dau tién chit moét than cdy day siu in-so
(inches) ro1 chin in-s¢ va lan thu ba chi dung mot nhat guom
chdt vao cay day moét phut (foot).

bén phién thai tir. Nguoi chon mot cay co6 hai than moc sat
canh nhau. Thi tir vung ludi kiém qua nhanh dén ndi khi no
cit vao than cay khong ai kip thiy. Ludi guom cua thai tir qua
bén va bang phang khién than ciy da chat dat _nhung khong
ngd xudng. Ma van hoan toan gitr dugc thang bang duang yén.
Khi thay ciy con ding thang, ddm dong du xem, nhat 1a Da
Du Da La DBéu la 1én: “Thdi tir da thua. Ludi gwom ciia thdi tir
khéng chat dwoe ngay ca than cdy dau tién”.

Nhung mot lan gié nhe ludt qua va thoi cac than cay nay
nga xudng. Bam dong dan chiing tré nén vui mung va lai reo
ho: “Thai twr da thang cudc”.

Cudc tranh tai cudi cung la thi cd1 ngya. Mot con ngua dir
chua ai cdi tir trude bao gio, duoc kiém giit boi nhitng nguoi
luc ludng, trong khi mot thanh nién dy thi ¢6 ging leo 1én
cudi no. Nhung con ngya nhay 1én va da mot cach hang mau
khién khong ai c6 thé ngdi 1au trén lung n6 hon vai giay. Cudi
cing mot thanh nién tré c¢6 gang gilt chit va nhiing nguoi
khac kiém ché dit con ngua di. Nhung n6 nhay 1én va chom
ra phia trudc voi sy dién cudng, va gian dur khién nguoi coi
nd roi xuong dat. Va con ngua s@ long 16n gidm dap néu
khong cé nhiéu ngudi nhay x6 vao kiém giit bat n6 diung yén.

Pam dong bat dau la 16n: “Hay ngitng cudc thi! Pirng dé
thai tir dén gan con ngua do! Thue qud nguy hiém, né sé giét
thai tir!”. Nhung Tat Pat Pa khong so. Thai tir suy nghi :



"Gentleness can be more powerful than brute strength," he
thought, and slowly reached out and took hold of a small tuft
of hair that grew from the horse's forehead. Speaking in a low
and pleasant voice, and gently stroking the wild horse's head
and sides, he calmed its anger, rage and fear.

Soon the horse was so gentle that it began licking
Siddhartha's hand. Then, still whispering sweetly to the horse,
the Prince climbed onto its back. While the crowd roared
happily, he paraded the steed in front of the kings and
minsiters, and bowed low to his fair prized, the lovely
Yasodhara. The contest was over; young Siddhartha had won!
And he had done so not only by the power of his great
strength, but of his gentleness and kindness as well.
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“Sur nhu hoa cé thé chinh phuc thu tanh hung bao”, va cham
rdi tién gan nam chum 16ng bom trén dau ngua. Bang giong
nho nhe, diu dang vira au yém xoa dau va hai bén ma cua con
ngua hung hang, thai tir lam diu con gian dfr, cuéng dién va so
hai cta no.

Con ngua tirc thi tré nén hién lanh va bat dau liém ban tay
cuia Tat Dat Da. Roi tiép tuc tho thé ndi ngot ngao véi ngua,
thai tor treo 1én lung no6. Gitra lic dan chung vui mung reo ho
thai tir biéu dién con chién ma trude cac vi quc vuong va dai
than ciing nhu cti chao giai thuong diu dang ciia minh, nang
Da Du Pa La yéu quy. Cudc thi tai da két thuc, thanh nién Tt
Pat Pa da thing! Va thai tir chimg t6 1a con ngudi khong chi
toan nang vé strc manh vi dai, ma con boi duc tinh hién hoa
va long thuong bao la.



S THE PLEASURES PLACES

Soon afterwards, Prince Siddhartha and Princess
Yasodhara were married. The King wanted to be certain that
his son would never desire to leave the kingdom, so he
ordered not one but three magnificent places to be built for the
new couple. "Make them as beautiful as possible," he told the
chief builder. "I want them to be so magnificent that the
people entering them will think they are in heaven.

"I want one to be a summer palace, made of cool marble
and surrounded by refreshing pools and fountains. The second
will be the winter palace, warm and comfortable. And the
third will be for the rainy season. Place these palaces in the
middle of a large park, with beautiful scenery in every
direction. And surround the park with a large wall, so that
nothing upleasant from the outside world can ever get in.
Everything is to be so perfect that Prince Siddhartha will
never be tempted to leave."

The King did everything possible to make these new
homes attractive to the Prince. He had the most skilled
musicians in his kingdom play there throughout the day and
into the night. All the servants were beautiful young dancing
girls, and the chefs in the kitchen were instructed to werve a
never-ending variety of delicious food.
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NHONG CUNG PIEN DAY THU VUI

Khong 1au sau d6, Thai Tur Tat Pat Pa 1am 1 thanh hon
vOi cong chua Da Du Pa La. Vua Tinh Phan mong chac rang
con cua minh s& khong bao gio mudn roi xa vuong qudc nén
Ngai d4 ra linh cho x4y dung khong chi mot ma dén ba lau dai
trang 1€ cho cap vo chéng maoi cudi ndy. Bic vua bdo voi nha
thau khoan chinh rang: “Hay kién tao ching cang xinh dep
cang tot. Tram muon nguoi xdy cdc cung dién thuc vo cung
trang 16 dé khi moi ngueoi vao trong dy sé nghi twong nhuw ho
lac vao canh thién dang.

“Trdam muén xdy mot cung dién danh cho mua he bdng
logi da cam thach mat mé va bao boc xung quanh voi cdc hé
va suéi nuwoe trong. Thir hai la cung dién mua déng am dp va
tién nghi. Va cung dién thir ba danh cho mua mua. Cac ldu
dai nay nén thiét ldp ngay gita moét cong vién lém véi canh tri
twoi dep nhin tw moi huong. Bao quanh hoa vién la mot buc
twong cao dé ngan chdn khéng cé canh vit buén phién ndao ¢
thé giGi bén ngodi xdm nhdp vao dwoc trong dy. Moi si vit
déu that toan hdao dé thai tr Tat Pat Pa sé khéng bao gio ¢6 ¥
dinh tu bo cung dién.”

Phu hoang béng moi cach ra linh cho xay cat cac lau dai
moéi nay thuc hap dan 16i cudn thai tir. Ngai di cho tuyén mo
cac nhac cong tai danh nhét trong nudc vao noi d6 dé trinh
dién sudt ngay 1an dém. T4t ca nhimng ké hau ha 1a cac vii nix
xinh dep va nhiéu dau bép chinh duoc chi bao nén niu don
thuong xuyén dang cho thai ttr cac mén an cao luong my vi.



Nothing was allowed into the palaces that might disturb
the Prince's mind and make him want to leave.

And so for many years Prince Siddhartha lived in these
heavenly surroundings. From morning to night he was
entertained in a thousand ways. He never saw anything that
was not beautiful, nor ever heard any sound that was not
sweet and pleasant. For instance, if one of the servant girls
became ill, she was removed from the palace and not allowed
to return until she was better again. In this way the Prince
never saw sickness or anything that might disturb his gentle
mind. The King ordered that no one speaking to the Prince
should ever mention anything sad or depressing. And even if
one of the plants in the garden began to droop or wilt, it was
immediately snipped off by a special gardener. Thus the
Prince never even saw a faded or dying flower! In all these
ways, then, he was kept ignorant of the suffering and
unpleasantness in the world.

Time passed as if in a dream. Yasodhara gave birth to a
son, Rahula (9), and everything seemed perfectg. The King
was very pleased, glad that his plans to keep the Prince
interested in the royal life were working out so well. But it
was not meant that Siddhartha, whose birth was the cause for
all the world's rejoicing, should pass his life in such idle
splendour. Eventually, when the time was right, he would
discover the true purpose of his life.
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Nha vua ngin cam dua vao cung dién bat ctr diéu gi co thé
gy su phién mudn noi tim hon thai tr khién ngudi mudn roi
bo hoang cung.

Trai qua nhiéu nam thai tir Tat Pat Da di song trong canh
gidi than tién nay. Tu sang dén t6i, thai tir thu hudng hang
ngan tha vui. Thai tir khong bao gio chimg kién nhimg canh
tuong x4u xa, cling chua tung nghe bat cit am thanh nao
khong diu ngot hay ém dém. Chang han, néu mot trong cac thi
nit 6m binh, c6 phai ro1 khoi cung dién, va chi tro lai sau khi
c6 da binh phuc. Bang cach nay théi tir khong bao gio¢ nhin
thay canh bénh hoan hay bat cr diéu gi c6 thé gdy anh huong
siu ndo noi tdm hon nhay cam cua thai tir. Nha vua ra linh
khong ai dugc ké cho thai tr nghe nhimg chuyén budn hay
phién luy. Ngay ca trong hoa vién khi c6 ciy nao bat dau kho
gdy hay tan ta, nhan vién lam vudn tic thi cat bo no di. Do
d6, thai tir khong bao gio nhin thdy mot canh hoa héo tan hay
kho chét. Boi vy, thai tir khong biét dén sy kho dau va budn
phién & thé gian.

Thoi gian qua nhanh nhu gidc mong. Da Du Pa La ha sinh
hoang nam La Hau La (Rahula) (9) va moi viéc dién tién tdt
dep. Phu vuong rat vui mung sung sudng thdy nhiing ke
hoach gitp thai tir quan tdm dén cudc 'song hoang gia da t1en
hanh mot cach toan hao. Nhung diéu 4 ay khong c6 nghia rang
Tét Dat Pa, ma su ra doi cua nguoi nham mang lai phuc lanh
cho nhan loai thé gian s€ an phén sdng mot cudc doi an khong
ngoi roi nhu vay. Cudi cung, khi gip co “duyén thuan tién, thai
tir s& kham phé ra muc dich chan thyc vé cudc song cia minh.



6 A SONG OF BEAUTY

One evening after dinner, Prince Siddhartha lay reclining
on his couch, his head resting in Yasodhara's lap. The
musicians were playing sweet melodies and the servant girls
were whispering and laughing quietly to each other. The
evening was like so many the Prince had known since moving
into the pleasure palaces. But this night he felt a bit restless.
Turning to one of his favourite singers, he requested, "Please
lull us to sleep with a song. Choose a tune you have never
sung for me before."

The singer graciously agreed and began to make up a new
song from words that floated through her mind; all the while
accompanying herself on a stringed instrument. She sang of
the beauties of the world, of the distant lands where she had
travelled as a child, of golden cities where happy people lived.

The song enchanted the Prince and when it was over he
asked the singer, "Tell me truly, are there really such beautiful
places beyond these garden walls? What kind of lives do the
people in the city live? Are there things in this world more
lovely than what I have seen in these magnificent palaces?
Please, tell me all you know."

"O Prince," she answered, "surely these palaces of yours
are most magnificent; but there are many other beautiful
things to be seen in this wide world. There are cities and
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PIEU HAT QUYEN RO

Mot chiéu, sau budi an tdi, thai tir Tat Dat Pa nim nghi
trén giudng dau ké trén dau gdi cua Da Du Da La. Cac nhac
cong dang dao nhitng khiic nhac du duong va cac thi nit dang
cudi gion néi chuyén thi thim véi nhau. Budi tdi nhu nhiéu
budi toi khac ma thai tr da trai qua tir khi vao & cac cung dién
lac tht nay. Nhung dém nay, thai tir thao thirc khong ngu
dugc. Quay sang mot trong cac nir ca si than yéu, thai tir yéu
cau: “Hay ca mét bai dé ru ta vao gidc ngii. Nén chon ban
nhac ndo ma nguoi chira bao gio hdt cho ta nghe tir trwde dén

gio”.

Nguoi nit ca si nhd nhan vang 161 va ca mot bai hat moi
v6i 101 réo rat phat ra tir tAm tu clia nang, trong lic co ta vira
tu dan theo. Ban nhac c6 hat dién ta nhitng canh dep cta thé
gioi, cac vung dat xa x0i, noi luc con 1a dira tré c6 da dén
viéng tham; va nhimg thanh phd hoa 1& noi dan ching dang
song hanh phuc.

Bai hat da lam thai tor say mé, va khi né vira cham dut,
ngudi hoi nang ca si: “Hay néi cho ta biét, phdi chang thuwc su
c6 nhitng noi chon dep dé bén ngodi cdc birc thanh cua hoa
vién ndy. Dan chung trong kinh thanh da song nhiing cugc
séng ra sao? Trén thé gian con c6 nhiéu canh vt hdap dan
hon nhitng diéu ma ta dd nhin thdy & trong cdc cung dién
nay? Hay ké cho ta nghe tat ca nhitng diéu ma cé biét”.

Nang dap: “Tau dién ha, nhitng 1au dai nay han nhién 1a
trang 1¢ nhat, nhung con nhi€u canh vat dep d€ khac trén thé
gi61 rong 16m hién nay. Co6 nhi€u do6 thi, thanh pho, nai o1 va



towns, mountains and valleys, distant lands where people
speak strange languages. There are many things that I have
seen, and many more that I have only heard about. Your
palaces and gardens are indeed beautiful, but there is much to
see outside their walls."

Hearing this, the Prince became interested in seeing all
these strange and wonderful things for himself. For so many
years he had been content to live within the pleasure palaces
and gardens, completely forgetting about the world beyond.
But now he desired to journey out, and so he sent a message
to the King requesting him to arrange a travel party into the
city beyond the garden walls.

The King received his son's message and thought to
himself, "So now my son wishes to see our kingdom. So be it!
He has stayed long enough inside his pleasure palaces. It is
time for him to see the kingdom he will someday rule."
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thung liing, ciing nhu cac ving dt xa x6i noi moi ngudi noi
nhitng ngdn ngir xa la. C6 nhiéu diéu con di thiy, va nhimg
viéc khac ma con da nghe. Cac cung dién va hoa vién cua thai
to thuc 1a dep, nhung Van con nhiéu canh vat dé xem bén
ngoai nhitng buc thanh nay”.

Nghe n6i vay, thai tir rat mong tu minh di xem nhiing canh
vat khac thuong va ky la d6 vi nhiéu nim qua, thai tir da bang
1ong séng trong cac hoa vién va cung dién day tha vui va hoan
toan khong biét dén thé gidi bén ngoai. Nhung gid day, thai tur
mudn dao choi ra ngoai thanh nén nguoi da gt thu thinh cau
phu hoang td chirc mét cude du ngoan ra ngoai thanh cua
cong vién.

Phy vuong nhan thu cta thai tor va tham nghi: “Nay con ta
muén di xem dat nuwée nay. Mong cho diéu dy xay ra! Thdi tir
da song kha lau trong cdc cung dién lac thi réi. Pay la lic
thdi tir nén ra ngodi xem vicong quéc ma twong lai thdi tir ¢6
thé tri vi.



7 AN UNEXPECTED SIGHT

The King still wanted to be certain that his son would not
see anything on his trip that might disturb his mind. This
might make him want to leave the kingdom and follow the
holy life. So the day before the Prince was about to travel to
the city, the King sent his servants and soldiers out with this
message: "By order of the King! Tomorrow the royal Prince
Siddhartha will visit the capital city of Kapilavastu (10).
Decorate your houses and the streets and let everything be
colourful in his honour. Let those who are sick or old or in
any way unhealthy stay indoors tomorrow. Nothing should be
seen in the city that is not young and fair and beautiful." And
then, very gently, the soldiers took all the street beggars and
brought them to a part of the city where the Prince would not
visit.

When morning came, the charioteer Channa (11) groomed
the Prince's favourite horse, Kantaka (12), and drove out
through the palace gates with his royal passenger.

It was the first time the Prince had seen Kapilavastu since
he was a small child, and it was the first time that most of the
citizens of the city had ever seen their Prince. Everyone was
excited and lined the newly decorated streets to catch a
glimpse of the handsome young man as he rode by.
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CANH TUONG BAT NGO

Vua Tinh Phan mudn chéc rang con ctia minh trong chuyén
du ngoan ra ngoai thanh s€ khong gap thdy bét ctr canh tuong
gi co thé gay Xao tron noi tam hén thai tur. Vi diéu nay sé
khlen nguoi quyét dinh roi bé vuong qudc dé theo dudi cudc
song an tu. Cho nén trudc ngay thai tir du tinh ra dao choi
ngoai thanh, dirc vua phai cac triéu than va quén linh di loan
bao: “Do linh ciia ditc vua, ngay mai thdi tir Tat Pat Pa sé
viéng tham kinh thanh Ca Ty La Vé (Kapilavastu) (10). Ddén
chiing, dé bay t6 s ton kinh, hay trang hoang nha cira, duong
sd va treo den két hoa ryc ro khdp noi. Nhitng nguoi gia va
bénh hoan sirc khée yéu kém ngday mai, nén & trong nha. Tai
kinh thanh dirng dé thdi tir trong thay nhiing canh tuong gia
nua, xdu xi, ciing nhi khéng dep dé”. Va, rat tir ton, cac tén
linh d3 bét nhitg ké hanh khit ngoai duong va mang ho tap
trung vé & mot noi trong thanh phd, ma thai tir s& khong toi
viéng tham duoc.

Sang hom sau, tén hau can Xa Nic (Channa) (11), sira
soan con ngua Kién Trac (Kantaka) (12) than yéu cua thai tu,
va danh xe dua nguoi ra khoi cac cong thanh.

Pay 14 1an dau tién ma thai ti, ké tir khi con 1a mot dira tré
tho, dugc nhin thdy thanh Ca Ty La V¢, va ciing 1a 1an dau
tién phan doéng dan chung trong thanh gip mit vi hoang tir cia
ho. Moi ngudi déu vui ming va dung doc theo nhimg dudng
phé dugc trang hoang méi mé dé mong nhin thay vi thai tir
tré dep.



“How tall and good looking he is! “they said to one
anorther. How bright his eyes and his brow! We are indeed
fortunate that someday he will be our king."

And the Prince, too, was delighted. The city was sparkling
and clean and everywhere he saw people laughing and
cheering and even dancing. The streets where he rode were
covered with the flower petals the citizens joyously threw
towards the beloved Prince. "The song was true," he
remembered happily. "This is indeed a golden, beautiful and
wondrous city!"

But as the Prince and his charioteer were riding by they
spotted an old, bent, sad-looking person among the joyous
crowd. Curious-for the Prince had never seen anything like
this before-he turned and asked, "Channa, who is that person
over there? Why is he stooping over and not dancing like the
others? Why is his face not smooth and shining like everyone
else's; why is it pale and wrinkled? Why is he so different
from the others?"

And Channa pointed to that man who remained unseen by
everyone else, and answered the Prince, "Why Sir, that is just
an old man."

"Old?" the Prince questioned. "Was this man always 'old'
like this before, or did it happen to him recently?"
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Khi xe ngua ctia ngudi di qua, ho tram trd v6i nhau: “Thdi
tir déng nguwoi trong cao rdo va dep md lam sao! Cdp mdt va
vang tran cia thdi tir qud sang sua! Chiing ta thuc cé phwde
mot ngay nao do thai tw sé la vua cua chung ta”.

Va thai tr cling rat vui ming. Kinh thanh dau ciing sang
ngodi, sach s&, va thai tir thidy dan chung khap noi déu vui
cudi, hén hd va nhay muaa. Cac dudng phd thai tr di qua déu
tran ngdp nhiing canh hoa do dan chung han hoan ném tung
vao vi hoang tir than yéu. Thai tir sung sudngg tudng nhé lai:
“Bai hat dién ta tht ding. R6 rang ddy la mét kinh thanh ryc
ro trang lé va ky la!”.

Nhung thai tir va tén hau can Xa Nic dang danh xe ngua
bat chot nhin thay trong gitta ddm dong dan chung vui vé nay
c6 mot 6ng 1o gia lung cong véi nét mit budn tham. Do su to
mo Vi tir trude nay thai tir chua ting thay bat ctr hinh anh nao
nhu thé bao gid, nén thai tir quay lai va hoi: “Ndy Xa Ndc, dng
gia do la ai vay? Tai sao ong di khom lung va khong nhay
mua nhw cac ban tré? Tai sao da mat ong nhan nheo va
khong sang sua nhw moi nguoi khdac ma no lai xanh mét va
khé can? Tai sao ong lai qua khac biét voi thién ha?”.

Xa Nac chi vao 6ng gia dang ding ma moi nguoi khong ai
nhin thay va tra 1o1: “Tai sao, tau dién ha, vi d6 1a mot ong

MRS

gia”.

Thai tir hot: “Gia? Nguoi nay luon luén gia nhu vay tir hay
maoi xay ra gan day?”.



"Neither, O Prince," Channa answered. "Many years ago
that wrinkled man before you was young and strong as all the
others you see here today. But slowly he lost his strength. His
body became bent, the colour faded from his cheeks, he lost
most of his teeth, and now he appears the way he does."

Surprised and saddened, Siddhartha asked again, "That
poor man, is he the only one suffering the weaknesses of old
age? Or are there any others like him?"

"Surely you know, O Prince, that everyone must
experience old age. You, me, your wife Yasodhara, Rahula,
everyone at the palace-we are all growing older every
moment. Someday most of us will look like that man."

These words so shocked the gentle Prince that for a long
time he remained speechless. He looked like a person who
had just been frightened by a sudden lightning flash. Finally
he regained his voice and spoke, "O Channa, I have seen
something today that I never expected to see. In the midst of
all these happy young people this vision of old age frightens
me. Turn the chariot back to the palace; all my enjoyment of
this trip has fled. Turn back; I wish to see no more."
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Xa Nac tra 101: “Tau dién ha, da khong. Nhiéu nim trioc
ong lao gia ay cung tr¢ va khoe manh nhu moi nguoi khac ma
thai tr nhin thay tai ¢ddy hom nay. 'Nhung strc lyc cua 6ng dan
dan kém sut. Lung 6ng khom xubng, mau da noi ma da phai
nhat, phan 16n nhiing ring ctia ong déu rung hét, va hién nay
trong 6ng 1ao gia nua nhu vay.”

Hét stic ngac nhién va budn rau, thai t& Tat Pat Pa lai hoi:
“Phai chang chi c6 minh ong ldo do phai chiu canh kho om
dau vi sy gia nua? Hay nhitng nguoi khdc déu giong nhu
ong?”

“Tau dién ha, nhu Ngai biét, chiac chan réng tdt ca moi
nguoi ai ciing phai trai qua tudi gia. Ngai, con, Da Du Pa La,
vo cua dién ha, va La Hau La, moi ngudi song noi cung dién
— chung ta dang gia lan trong tung giay phut. Mot ngay nao do
tat ca chiing ta déu trong gia nua nhu ong ldo ay.”

Nhiing 101 n6i ndy ctia Xa Nic di 1am cho thai tir sing sot,
khién nguoi ngdi im lang rat lau khong néi nang gi. Thai tir
trong nhu nguoi mat hon, so hii vi bi mot tia sét danh bat
ngd. Sau cung thai tir lai 1én tiéng va noi: “Ndy Xa Ndc, hém
nay ta chirng kién nhitng diéu ma ta khéng bao gio wéc mong
dwoc thay. Gitta nhitng ngueoi tré hanh phiic nay, canh twong
cua sy gia nua da lam ta kinh hoang. Thoi nguwoi hay danh xe
quay tré vé hodang cung, moi niém vui cua ta trong chuyen du
ngoan ndy da tiéu tan hét. Hay tré vé. Ta khéng muon nhin
thdy gi nita.”



Channa did as commanded. When they arrived back home,
the Prince entered his palace without greeting anyone, hurried
upstairs to his own room, and sat by himself for a long time.
Everyone noticed how strangely he acted and tried hard to
cheer him up. But nothing helped. At dinner he did not touch
any of his food, even though the chef prepared his favourited
meal. He paid no attention to the music and dancing, but sat
by himself thinking, "Old age, old age, old age..."
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Xa Nic vang linh thai t. Khi tré vé hoang cung, thai tir di
vao cung dién ma khong chao hoi ai ca, thai tir voi va 1én lau
vao phong riéng ctia minh, va ngdi im ling rat 1au. Moi ngudi
ngac nhién trudc hanh dong la lung cia thai tir, va ho déu cd
gang gitp cho théi tir vui 1én. Nhung hoan toan that bai. Vao
bita an t6i, thai tir khong thiét tha dung dén thirc n, mic du
nguoi dau bép chinh da nau cdc moén an dic biét cho thai tir.
Thai tir ciing khong con ham mudn thuéng thitc 4m nhac va
xem; vii mia ma luén ngdi mot minh suy nghi dén “si gia, su
gia, sy gia’.



8 THE SECOND JOURNEY

The King heard about his son's unhappy mood and
wondered what could have gone wrong. "He needs more
variety," the King thought. "I'll plan another trip for him, but
this time to an even more beautiful section of the city."

And so Channa prepared Kantaka again, and again they
rode out into Kapilavastu. The streets were decorated as
before, and the people were again happy to see their Prince.
But this time, seen only by Siddhartha and his charioteer, a
vision of a sick person appeared in the crowd of laughing
people.

"Look, Channa," the Prince called out. "Who 1is that
man who coughs so violently, who shakes his body and cries
so pitifully?"

"That 1s a sick person, O Prince."

"Why is he sick?" he asked.

"People become sick for many reasons, Sire. Perhaps he
ate some bad food or let himself become too cold. Now his

body is out of balance and he feels feverish."

"Do even happy people like those in the crowd ever
become sick?"
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CHUYEN DU NGOAN LAN THU HAI

Vua cha duoc biét thai tir khong may gi vui va ngac
nhién vé ké hoach cua minh c6 thé d3 thuc hién sai lam. Puc
vua suy nghi: “Thdi tir can di xem nhiéu canh nita. Ta sé sdp
dat chuyén di du ngoan khéc cho thdi tir, nhung lan nay nén
dua nguoi dén xem cdanh tri nao xinh dep hon trong thanh
pho”.

Roi Xa Nic lai chuan bi ngua Kién Tréc, va ca hai cdi xe
ngua ra ngoai thanh Ca Ty La V¢&. Cac duong pho duogc trang
hoang nhu trude, va dan chung vui mung nhin thay lai vi
hoang tir cia ho. Nhung vao dip nay, chi riéng thai tor Tat Dat
Pa va Xa Nac trong thay mot nguoi bénh tat hién ra trong
gifra dam dong dan ching vui cuoi.

Thai tir kéu 1én: “Xa Ndc, hay nhin kia. Nguoi do la ai vdy
ma ho dang lén con ho dir doi, voi toan than rung chuyén va
kéu rén tham thiét nhu thé?”

“Tau dién ha, do 1a mdt nguoi dang dau bénh”.

Thai tir lai hoi: “Tai sao ong ta bi om dau?”

“Tau dién ha, ngudi ta mac bénh tat vi nhiéu 1y do. C6 thé
ho dung phai thirc an khong t6t, hoac bi nhiém thoi ti€t qua

lanh. Luc éy than thé ho mat quan binh va c6 thé bj cam sot”.

“Phai chang ngay ca nhitng nguoi sung swong trong dam
dong dan chung do ciing co thé bi dau om?”



"Oh, yes," answered the charioteer. "A person might be
healthy one day and sick the next. No one is safe from
illness."

For the second time the Prince was deeply shocked. "I
cannot understand," he said, "how people can be so carefree
and happy knowing that sickness might strike them at any
time. Please, turn back the chariot. I have seen more than
enough for one day."

When he returned to the palace the Prince was even more
unhappy than before. Nothing anyone did could make him
smile, and he did not want to speak to anyone. When the King
found out about his son's unhappiness he became very worried
and confused. "I have tried everything to make my son happy,
but lately his heart is filled with gloom. I must ask my
ministers what I can do to brighten my son's spirits."

They suggested that the next time the Prince wanted to
leave the palace grounds, he should not go alone. Rather, he
should be accompanied by singers, dancers and nobles from
the court. And they should plan to visit a specially prepared
garden where the Prince could be amused and distracted by all
sorts of entertainment.

And so, when Prince Siddhartha again requested to visit
the city beyond the garden walls, many arrangements were
made to make the journey as enjoyable as possible. The city
was beautified even more than before. All unpleasant sights
were removed and a special park was prepared with all
manner of delights.
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Nguoi danh xe ngua tra 101: “Da, thua vang. Ngudi ta hom
nay lanh manh, ngay mai c6 thé 6m dau. Khong ai thoat khoi
bénh tat”.

Lan tht hai, thai tor vo cung sung sbt. Nguoi néi: “Ta
khéng thé hiéu néi, lam sao mét con nguwoi khéng phdi lo ling
@i hét va sung suéng nhw thé lai ¢é thé ngd bénh bat cir lic
nao. Théi, ngwoi hdy danh xe quay tré vé. Ngdy nay ta xem
nhie vy la qud dii roi”.

Khi tré vé cung dién, thai tir cam thdy khong may gi vui vé
hon 1an triroc. Khong ngudi nao ¢o thé lam cho thai tir vui
cudi va thai tir khong mudn néi chuyén véi ai. Vua cha, sau
khi thau rd sy bat hanh cua con minh, ong v6 cung lo lang va
phan van: “Ta di co gang bang moi cdach dé lam cho con ta
hanh phuc, nhung cudi cung tam hén thdi e van chira chan
phién mudn. Chdc ta nén tham van cdc quadn than thir xem cé
cdch gi giup cho thai tw tro nén lac quan yéu doi hon khong”.

Ho khuyén lan sau, thai tr mudn dao choi ra ngoai thanh,
dimg cho thai tir di mot minh. Tét hon, cing di voi thai tir nén
c6 cac nhac cong, vii nit va nhimg quan lai trong triéu dinh.
Ho can t6 chic dén thim mét hoa vién duoc trang hoang dac
biét dé tai ddy thai tir co thé giai tri va bi quyén rii boi du loai
cac thu vui.

Do d6, khi thai tor Tat Dbat Da mot lan nira mudn ra ngoai
thanh du ngoan moi sy sap xép da duoc thuc hién hau giip
cho chuyen di cua ngudi cang gip nhiéu diéu vui cang tot.
Thanh phd dugc trang hoang dep d€ hon trudc. Nhitng canh
tri budn tham dugc che gidu va mot hoa vién ddc biét dugce
stra soan voi1 tat ca mau sac tuoi vui ruc ro.



9 THE FINAL SHOCK

Siddhartha and Channa again left the palace by chariot.
With their accompanying ministers, musicians and servants
they looked like part of a ceremonial parade. As before, the
people lined the streets and feasted their eyes on the grand,
royal procession.

But for a third time a vision appeared that only the Prince
and his charioteer could see. A group of sad-eyed people,
carrying a long box in which a body covered in a white sheet
lay, appeared from one of the houses and slowly made its way
down one of the side streets.

"Channa, why is that man in the box lying so still? Is he
asleep? And why are all those people crying? Where are they
taking him?"

"He is a dead man, Sire. They are going to the river where
they will burn his body."

The Prince was confused. "What do you mean by "dead"?
And if they burn his body, will it not hurt him? Please,
Channa, explain what you mean so I can understand."

And so Channa explained, telling the Prince the truths his
father had tried to hide from him all these years. "That man
was once alive, as you and I are now.
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CANH TUONG SUNG SOT culI CUNG

Thai ti Tat Pat Pa va Xa Nic lai roi cung dién b::ing Xe
ngua. Thap ting theo ho con co céc triéu than, nhac cong va
nguoi hau can dong ddo trong giéng nhu mot dam rude 18.
Dan chang nhu trudce kia, dimg doc theo cac duong phd, mat
nhin vao doan dién hanh ryc r& ciia hoang gia.

Nhung, 1an thir ba, mét canh tugng hién ra ma ciing chi
mot minh théi tir va nguoi danh xe ngua trong thay. Do 1a mot
nhom ngudi mit budn ba dang khiéng mot chiéc hom dai bén
trong dit mot xac nguoi chét c6 quan bao vai trang, xut hién
tu trong khu nha ¢ di cham rai huong xubng mot con dudng
pho.

“Nay Xa Ndc. Tai sao nguoi dé nam trong hom khéng cir
dong nhu thé? Ong ta ngu phai khong? Tai sao cdac nguoi di
theo lai than khoc? Ho mang nguoi ay di dau?”.

“Tau dién ha, do la xac mdgt nguoi chét. Ho dang khiéng
ong ta ra bo song dé hoa thiéu™.

Thai tir ngac nhién hoi: “Nha nguoi néi 'chét' la nghia thé
nao? Néu than xdc nguwoi dy bi dot, ong ta co dau don gi
khong? Nay Xa Nac, hay giai thich diéu do cho ta hiéu”.

Va Xa Nic giai dap, noi cho Thai tir biét hét su that ma
vua cha da giau thai tor trong nhi€éu nam qua: “Trooc day
nguoi ay da song nhu Ngai va con bay gio. Ho sinh ra, 16n



He was born, grew into a child, then he became a young man.

He experienced the many pleasures and pains of life, raised
a family, worked for a living and grew older. Then he began
to get weaker and weaker. He was confined to his bed. Soon
he was unable to recognize even his closest friends. He grew
worse and eventually his breath left his body. And with his
final breath, his understanding and life-force also left. Now he
is dead. All that is left behind to see is the body he cared for
so much while he was still alive. It lies there cold and without
feeling. When his family burns the body he will not feel
anything, because he has already left it behind."

"Tell me, Channa, is it unusual for people to die like this?"
The charioteer answered, "No, my Prince, not at all. It is true
that there are some people who never get the chance to grow
old, and there are some who are very rarely sick. But
everyone, without exception, must one day die."

These words, uttered innocently by the charioteer, shocked
the Prince deeply. "Do you mean," he exclaimed passionately,
"that one day my wife, my child, my friends and myself will
all be dead? And all these people I see here today, all dressed
up and so radiant, will also die? Oh, how blind is the world
that it can dance and sing while death is just waiting for
everyone! Why do they all bother to dress themselves in such
fine clothes if one day they shall be wearing nothing more
than a simple white sheet?
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lén nhu moét dira tré, va tré thanh mot thanh nién.

C)ng ta huong thy nhiéu lac tha va khé dau trong cudc doi,
thanh 14p gia dinh, di lam kiém song va tré nén gia nua. ROi
co thé ciia ong ta ngay cang yéu lan. Ong phai nam liét trén
giuong. it 1au sau, 6ng khong thé nhan biét cic ban bé than
thiét nhat cua minh. Stc khoe clia 6ng ta ngay cang suy yeu
hon, va rdi ong khong con hit tho dugc ntra. Vi hoi tho cudi
cung nay, nang luc clia su sdng va cam giac hiéu biét ciing xa
lia khoi than xac ong. Gid day ong ta da qua doi. Moi thir ong
dé lai con nhin thdy 1a cai than xac bat dong ma ong da vo
cung cham soc trong lac con séng. N6 ném dé lanh cung va
khong c6 cam giac. Khi gia dinh than quyén hoa thiéu than
xac 4y, ong khong con biét gi nira; vi 6ng da chét”.

“Nay Xa Ndc hdy néi cho ta ré, phdi chding rat hiém
trieong hop nguoi ta chét nhw thé?” Nguodi danh xe ngua tra
161: “Tau dién ha, khong han vay dau. Thuc ra c6 nguoi khong
bao gid chong gia va rét it khi ho bi dau 6m. Tuy nhién, moi
ngudi, khong trir ai, mot ngay nao do, tit ca déu phai chét”.

Nhitng 10i ndy, Xa Nic phat biéu mot cach hoén nhién
khién cho thai tir vo cung stmg sdt. Ngudi hoi mot cach cudng
nhiét: “Phdi chdng ngwoi muon néi, mét ngay ndao dé, vo con
ta, cdc ban bé va chinh ta tat cd déu phdi tir gid coi doi? Va
nhitng ngueoi ta thay hém nay tai day, ho an mdc dep dé, ciing
s phdi nham mdt xuéi tay? Than 6i, that la mé mo lam sao
cho con nguoi ¢ thé gian ndy lai ¢é thé vui vé miia hat khi biét
rang sw chét choc dang cho dén ho! Tai sao con nguoi phdi
qua ban tam lo nght dén viéc phuc svecc diém dua, thanh lich
trong khi biét rang mét ngay kia vao lic chét than xdc ciia ho
ciing chi dwoc qudn boc véi mdnh vdi trang thé so?



Do people have such short memories that they forget
about death? Or are their hearts so strong that the thought of
death does not bother them? Come, Channa, turn the chariot
around. I wish to return to the palace and think."

But instead, Channa drove the chariot to a beautiful
garden. There all the most charming singers and dancers from
the palace were waiting, along with musicians, ministers and a
large feast prepared by the palace chefs. They all welcomed
the Prince joyfully and cheered when he stepped from the
chariot. But the Prince did not smile, nor did he say anything.
His thoughts were totally absorbed in what he had seen that
day.
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Phai chang con nguoi co tri nho kém nén ho da quén
khong biét dén su chét? ‘Hay la y chi con nguoi qua cing ran
khién ho khéng con lo lang suy nghi den sw chét? Lai ddy, Xa
Ndc, hdy quay xe lui. Ta muén tré vé hoang cung dé suy tie”.

Tuy nhién, Xa Nac, danh xe dén mot hoa vién dep dé. Tai
day, nhiing ca si va vii nir kiu diém nhat trong cung dién
dang cho doi cung véi cac nhac cong, quan than va mot dai
yén tiéc duoc to chirc boi nhimg dau bép cia hoang gia. Tt
ca moi ngudi déu niém né va vui mimg chao don khi thai tir
vua budc ra khoi xe nguwa. Nhung thai tor da khong cuoi, va
cling khong thdt ra mot 101 ndo. Théi tir dang hoan toan suy
nghi dén canh tugng ma ngudi di nhin thiy trong ngay hém
do.



10 FADING PLEASURES

Everyone tried his or her best to amuse the Prince. The
dancing girls flirted with him, hoping to win at least a smile
from his handsome but saddened face. Yet Siddhartha did not
even seem to notice them. He could not get the visions of old
age, sickness and death out of his mind.

One of the ministers, seeing that the Prince was not
enjoying any of the splendid arrangements that had been made
for him, came over to the Prince. In the joking manner of a
friend he said, "Siddhartha, it is not right that you ignore these
lovely dancers and refuse to join the festivities. Come on!
You are young and healthy; you should be enjoying yourself.
What is the matter? Aren't these women pretty enough for
you?"

But the Prince answered him in a voice as strong and low
as thunder. "You have misunderstood me. I do not dislike the
lovely people and things I see here. But when I think of how
quickly their beauty will disappear, how everything changes
so fast, I cannot find much pleasure in them anymore.

"If there were no old age, sickness and death, then I, too,
could find great pleasure in such lovely objects. But in the
middle of such unhappiness, knowing what awaits us all in the
future, how can I be satisfied with pleasures
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NHUNG LAC THU CHONG TAN PHAI

Moi ngudi déu cb ging hét sitc dé mang lai niém vui cho
thai tor. Cac c6 vii nit tdn tinh mong tao nén mot nu cudi trén
khuon mit dep trai day sdu mudn cua thai tr. Nhung Tat Pat
Pa t6 ra khong may cha ¥ dén ho. Thai tir khong thé xua duodi
ra lghéi tam tri cia minh nhitng canh tuong gia, bénh, va
chét.

Mot trong cac quan than nhén thiy thai tir khong thich th
tham dy céc tiéc vui linh dinh duogc t6 chirc danh riéng cho
nguoi, nén da dén gip thai tir. Bang 16i dua cot cua mot than
hitu, ong ta noi: “Nay Tat Pat Pa, thyc la diéu khéng hop 1y
néu thdi tir chang biét dén cdac c6 vii nit dang yéu xinh dep
nay, va tir choi khéng tham dy cdc tiéc vui. Hay lai day!
Hoadng tir con tré trung va day sinh lie, nén chinh minh thy
huong di ché. Tai sao nhw vay? Cdc thiéu nit nay khong kha
xinh dep doi véi thai tir hay sao?”

Nhung thai tir da tra 101 v6i ong ta bang mot giong vira
cing ran va hoa diu nhu tiéng sim rén: “Nha nguoi dd hiéu
lam ta. Khéng phdi ta khéng thich nhin ngdm nhing nguoi va
canh vit dang yéu ¢ day. Tuy nhién khi ta nghi twong dén cdc
vé dep sé chong tan phai va sir bién doi vé thuong ciia van
Vit ta khéng con cam thay vui thii gi nira.

“Néu khong cé sw gia, bénh va chét, thi ta ciing vdy, sé tim
thdy nhiéu lac thii khi nhin vao cac hinh anh dang yéu do.
Nhung gitia canh khé dau, va biét rang diéu dy dang cho doi
tat ca chiing ta trong twong lai, lam sao ta c6 thé théa madn



that will fade so quickly?

"You, my friend, must have a stronger heart than mine if
you can be amused so easily. But for me, everything I see is
on fire with suffering. Until I find a way out of this suffering,
such wordly amusements do not interest
me at all."

And so, unable to brighten the Prince's mood, everyone
returned sadly to the palace. When the ministers told the King
that his son could not be entertained or distracted by anything,
he felt so much grief that he could not sleep, "O, my beloved
son," he thought to himself, "what else can I do to keep you
here in my kingdom with me? What other pleasures can I
provide so that you will stay?" And with such worried
thoughts, fearful that he would soon lose his only son, the
King spent the night in despair.
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VOi cac thu vui ma chung sé nhanh chong troi qua?

“Nay éng ban cua ta, néu ngieoi c6 mét trdi tim sdt dd hon
ta thi nguoi c6 thé dé dang thu hwéng cdc thii vui dy. Nhung
déi véi ta moi vit ta nhin thdy déu dang bi thiéu dot trong
ngon lira khé dau. Bao ldu ta chwa tim ra con dwong gidi
thodt sw dau khé nay thi moi thii vui tran thé khéng lam sao
quyén rii ta dwoc.”

Vi khong thé nao 1am cho thai tir lac quan yéu doi, nén moi
ngudi déu budn ba tré vé hoang cung. Khi cac quan than bao
cho phy hoang biét khong c6 diéu gi ¢6 thé khién thai tir ham
thich hay vui vé duoc, dirc vua vo cung lo lang dén mat ngu.
Hoang thuong tham nghi: “Nay, con yéu quy cua ta, diéu gi
c6 thé giir con & lai voi ta noi viuong quoc nay? Co thu vui
khdc ndo ma ta cé thé cung cdp de con ta sé khoi phal ra di?”
V6i nhiing y tuong lo budn so rang s& som mat vi hoang tir
doc nhit ctia minh, dtrc vua da séng qua mot dém trong tuyét
vong.



11 A VISION OF PEACE

The Prince sank deeper and deeper into gloom. He seemed
to lose interest in everything. He hardly ate anything anymore,
and as a result began to look pale and unhealthy. The King
and everyone else were very upset that these unhappy changes
had come over their beloved Siddhartha.

One day he appeared before the King. "Father," he began,
"lately my mind has been very troubled. I feel restless and
would like your permission to leave the palace once again.
Perhaps a change of scenery will do me good."

The King was quick to agree to his son's request, for he
would do anything to please him and make him happy again.
But, as before, he asked some of his most trusted ministers to
stay close to the Prince and keep an eye on
him.

This time Siddhartha saddled Kantaka himself and rode out
of the palace grounds in search of some beautiful countryside.
Finally he came to the edge of some farmland and
dismounted. The ministers followed close behind. They tried
to gain his attention with stories, news and gossip of the court.
But the Prince had no interest in such idle talk, and soon the
ministers left him alone and walked away, still chattering to
themselves.
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BUOI THIEN QUAN AN LAC

Thai tir ngdy cang chim sdu trong canh bi quan yém thé.
Hinh nhu nguoi khong con ham thich diéu gi nita. Thai tu
biéng luoi an uong va két qua 1a nguoi thai tu tro nén xanh
Xa0, giy om. Hoang thuong va moi nguoi déu rat phlen mudn
vi nhiing thay d6i bat hanh nay da xay dén cho thai tir Tat Dat
Da than yéu cua ho.

Ngay no, thai tur dén gip vua cha va bay to: “Thua phu
viwong, gan dady, tam con luén bi xdo trén. Con cdm thdy bat
an va xin cha cho phép con mét lan nita du ngoan ra ngodi
thanh. Sw thay doi canh tri nay c6 thé givip con an lac”.

Vua cha dong ¥ nghe theo 161 yéu cau cta thai tir ngay vi
nha vua mudn thyuc hién bat cir diéu gi dé 1am thai tir vui long
va c6 dugc hanh phtc.Cling nhu trudc day, phu hoang can
dan cac quan triéu than than tin nhat nén di sat bén canh va
trong chung thai tu.

Lan nay, Tat Pat Pa ty minh c&i ngua Kién Trac di ra
ngoai thanh tim nhimg canh thon qué xinh dep. Cu01 cung,
thai tir tién dén mot bo rugng va xuong ngua. Cac quan than
di theo sau bén canh. Ho ¢ ging giup théi tr vui bang cach
ké nhitng cAu chuyén vui tin trc va tin d6n nham nhi & tr1eu
dinh. Nhung thai tir khong thich nghe nhitng ciu chuyén tim
phao do; nén cac quanthan dé thai tir & lai mot minh, roi ho bo
di, chuyén tro vui vé véi nhau.



Siddhartha looked out over the farmland. A man and his
oxen were plowing the field, the birds were singing and the
sun was shining brightly. "It is so beautiful here," he thought.
"The plowed rows in the field look like ripples on a lake."

He sat down, and his mind relaxed for the first time in a
long while. But as he looked closer at the scene before him,
he began to notice things he had not seen before. Where the
plow had come by and cut rows into the soil, he saw the
bodies of hundreds of small insects that had been killed by its
blade. He saw hundreds more running back and forth in
confusion now that their homes had been destroyed.

He also noticed that the birds were not just gayly singing.
They were constantly searching for food, swooping down to
snatch up the frightened insects. And the smaller birds darted
about in fear, scared of the hawks and other large birds who
circled hungrily above them.

He noticed that the oxen laboured heavily while trying to
drag the heavy plow through the ground. The lashes of the
farmer's whip cut painful blisters into their sweating sides.
And the farmer, too, worked hard. Like the beasts, his rough
and sun-burnt body glistened with sweat.

"Such a circle of misery," thought the Prince. "This farmer,
his animals, the birds and the insects-they work all day trying
to be happy and comfortable, to have enough to eat. But, in
fact, they are constantly killing and hurting each other,
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Thai tir Tat Pat Da dung nhin ra canh déng. Bac nong phu
dang cay rudng vdi nhitng con bo, chim mudng ca hat dudi
anh mit troi chiéu sang ruc r&. Hoang tir thAm ngh: “Canh
noi ddy that la dep. Cac luong cdy ¢ dong rudngtréng giong
nhie cdc gon séng noi mdt ho”.

Thai tor ngdi xudng, va lan dau tién tdm hon nguoi cam
thdy thoai mai trong gidy lat. Nhung khi nhin k§ hon vao canh
tuong trude mat, thai tior bat ddu nhan ra do la nhitng sy vat
ma ngudi chua duge muc kich trude day. Ludi cay cat dat
thanh ludng téi dau, thai tir trong thdy than minh cta hang
trim con trung bé nho bi giét chét dén d6. Thai tir nhin thiy
v sb loai sau bo khac bo lui bo t6i hdn loan trong canh to 4m
ctua ching bi tan pha.

Thai tir cling nhan biét rang chim choc khong con hoét ca
vui vé nira. Chung dang lién tuc tim kiém thirc an, bay sa
xubng dé mo gap nhimg con sau s¢ hai. Va nhiéu chim nho
hon lo ldng so dan diéu hau va cac chim 16n khacdang doi an
bay lugn vong quanh bén trén chung.

Thai tir ching kién nhiing con bo lam viée khé nhoc dang
ch gang kéo chiéc cay nang né trén thtra rudng. Bac néng phu
quit nhitng lan roi 1am phong da dau dén trén lung con bo. Va
nguoi néng dan cting lao dong cuc nhoc. Nhu loai vat, than
hinh chai ctmg va sam nang mit troi cia ong ta ciing nhé nhai
md hoi.

Thai tir suy nghi: “P6 la vong ludn hoi khé dau. Nguwoi
nong dan, nhitng con vdt cua ong ta, cac loai chim choc, con
trimg - ching lam viéc sudt ngay mong tim cudc song hanh
phiic, day tién nghi va cé di miéng an. Nhung ky thue,



and themselves! How pitiful the worldseems to me."

The Prince's heart was filled with compassion for all these
suffering creatures. He hated to see them so unhappy. He
found a shady place to sit under a rose-apple tree and began to
meditate deeply on what he had seen. As he looked deeper
and deeper into the nature of the suffering he saw, his mind
became more and more concentrated and calm. He
experienced a quietness unlike anything he had known before.

With his mind now at rest he began to think, "Every living
thing is searching for happiness. Yet most are so blinded by
their ignorance and desires that they find nothing but misery.
Fear, diappointment, hunger,old age, sickness, death-these are
the rewards they find for all their trouble!

"Now that I have seen this, I have no more interest in the
small and changeable pleasures of this world. I must find
something that will bring me lasting peace and happiness. But
how can I be content to free only myself from suffering? I
must figure out a way to help all other living creatures as well.
They have been so kind to me, and they are suffering so
much! I must search for a way to end all this suffering and
then share it with everyone else."
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chung dang thuwong xuyén giét chée, t hiy diét minh va sat
hai lan nhau’ Ta cam thdy qud téi nghiép cho cudc song tran
gian lam sao”.

Long thai tir ngép tran tinh thuong bao la d6i voi nhiing
sinh vat bat hanh nay. Thai tir khong mudn nhin thay ching
kho dau. Nguoi tim dén mot noi bong mat ng01 dudi cay hong
tdo va bat dau chi tam thién dinh suy tudng dén moi canh vat
ma thai tir dd chimg kién. Khi thai tor quan chiéu sau xa thau
sudt ban chét ctia sy kho ma nguoi di thiy, tim thuc thai tir
cang trd nén yén ling va dinh tinh. Thai tr cm thiy tAm minh
hoan toan vang ling ma trudc day chua timg c6 duoc.

Véi tam thanh tinh, gio' ddy thai tir bat dau quan tudng:
“Moi chiing sanh déu mong tim hanh phiic. Nhung hau hét
déu bi che lcfp béi vé minh va di duc khién ho thcfy cuoc doi
khéng cé gi khdc ngodi sw khé dau. Sw lo Gu, phién muén, doi
ngheéo, gia, bénh va chét-day la nhitng phan thuéng ma con
ngueoi nhdn lanh trong cuéc song tram ludn ciia ho!

“Gio ddy, ta dd nhdn thirc 16 diéu do, ta khéng con thich
song trong thé gi6i duc lac nhé bé va luén thay doi nay. Ta
phai di tim chdn Iy ma né sé mang lai cho ta niém vui va su
an lac vinh ciru. Nhung lam sao ta c¢é thé an long chi biét tim
sw gidi thodt khé dau cho riéng minh? Ta phdi tim ra con
duwong cireu dd cho moi ching sanh khdc nita. Nhitng ngueoi dy
déu than thiét voi ta, va ho dang qud khé dau! Ta phdi di tim
ra con dwong cham dirt sy dau khé nay va chia xé sy gidi
thoat do voi nhitng nguoi khac”.



When Prince Siddhartha had finished this compassionate
meditation he opened his eyes. Standing before him, dressed
like a poor beggar, was a man he had never seen before. His
eyes were calm and bright and he had the look of great peace
on his face.

"Please tell me," the Prince asked, "who you are?"

The man answered, "I am someone who has become
frightened by the sufferings of the world. I have grown tired
of the so-called pleasures to be found in the company of
others, so now I wander about alone. I have given up my
home and now live and sleep in caves, in the forest or
whatever I find myself. My only interest is in finding the
highest and most perfect happiness." When he had spoken
these words, the man disappeared as if by magic, leaving the
Prince both astonished and overjoyed.

"At last I have found the true meaning for my life," he
thought. "I, too, shall give up my home and begin my search
for true happiness and the end of all suffering!"

And so, with a firm mind and a steady heart, he mounted his
horse Kantaka and rode back to the palace.
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Sau buoi toa thién quan tdm tir bi nay két thuc, thai tir Tat
Pat Da lién mé mit. Béy g0 hién ra trudc mat thai tor 1a mét
dao si phuc stc gidng nhu ké hanh khat nghéo, ma tir trudc
nay théi tir chua timg gap thdy. Cap mat cta vi d6 rat hién tir
va trong sang voi khuon mit 16 v& hét sirc binh an.

Thai tir hoi: “Hay cho ta biét ngueoi la ai?”.

Vi dao si tra 10i: “Ta la nguoi cam thdy ghé so trudc
nhitng khé dau ciia tran thé. Ta nham chan cdc thi vui duc
lac ma moi ké khac dang mong tim; cho nén gio day ta di lang
thang mét minh. Ta dé roi bé ngdi nha cia ta; hién ta séng va
ngu noi cac hang dong, trong rung hodc bdt cir noi nao ma ta
@dp thdy. Nguon vui duy nhdt cia ta la mong dat duoc su an
lac toan hdo va gidi thodt cing tét nhdt”. Vira ndi xong
nhiing 101 nay, vi dao si nhu co6 phép la lién bién mat, bd minh
thai tir ¢ lai voi sy kinh ngac va long ngap tran niém vui.

Thai tr thim nghi: “Cudi ciing ta da tim thdy ¥ nghia chén
thdt cua sy song. Ta ciing sé tw gia cung dién cua ta de bat
dau di tim chdn hanh phuc va con dwong cham dit moi kho
dau”.

Véi tAm nguyén ddng manh va ¥ chi cuong quyét, thai tir
leo 1én ngua Kién Trac va trd vé hoang cung.



12 A FATHER’S FEAR

Upon his arrival home the Prince immediately went to the
King's room. Pressing his hands together, as was the custom
when making an important request, he announced, "I wish to
become a homeless wanderer and search for the end of all
suffering. Grant me your permission, Father, to leave the
palace."

From the time his son was a baby, the King had feared that
someday he would have to hear this dreaded request. But still
his son's words came as a great shock to him. In a voice
choked with tears he replied, "Dearest Son, forget this idea of
leaving. You are still much too young to follow the lonely life
of a holy man. Wait until you are older. Meanwhile stay here
in Kapilavastu and rule my kingdom."

"O Father, I shall stay here only if you can promise me
four things. Tell me that I shall never grow old, that I shall
never become 1ill, that I shall never die and that I shall never
be unhappy. If you cannot promise me these things, then I
must leave immediately."

The King was shocked by these strange words and began
to get angry. "Forget these foolish ideas, Siddhartha," he said
loudly.
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VUA TINH PHAN LO LANG

Sau khi vé dén cung dién, thai tir lién di thang vao phong
cua vua cha. Thai tr chép tay lai vi theo tuc 1€ khi mudn thinh
cAu mot viée quan trong, va thua: “Con muon tré thanh nguoi
du si khéng nha dé mong tim ra con dwong cham dirt moi khé
dau. Xin phu viwong, cho con dwoc phép roi hoang cung”.

Tu khi thai tir con nho, durc vua dé lo so mot ngay nao do
Ngai s& dugc nghe 10i thinh cau khung khiép nay. Cho nén
vua cha hét sic kinh hoang khi nghe théi tir thot ra cau noi
nhu vay. Bang giong noi nghen ngao trong nuoce mat, vua cha
tra 101: “Con y€u quy, dimg nghi dén viéc roi cung di¢n. Con
dang con qua nho dé c6 thé theo dudi cudc song khong gia
dinh cua m{t thanh nhan. Hay cho td1 ngay con 16n khon.
Hién tai, con nén & lai kinh thanh Ca Ty La V¢ va cai tri
vuong quoc nay”.

“Thira phu vieong, con sé chi ¢ lai noi ddy, néu cha cé thé
hita gitip con dat dwoc bon diéu sau day: Hay quyét chdc
rang con sé khéng bao gio tré nén gia; con sé khéng bao gio
mdc binh tdt; con sé khéng bao gio chét va con sé khéng bao
gio khé dau. Néu phu hoang khéng thé giip con thuc hién cdc
diéu trén, thi con sé phdi roi cung dién ngay”.

Vua Tinh Phan simg sot khi nghe thai tu bay to nhing y
tuong la ling ndy, va Ngai bit dau gian dir. Puc vua la lon:
“Nay Tat Pat Pa, hiy quén di nhiing y tuong dién 6 do”.



But the Prince remained firm. "Father, if you cannot save
me from the sufferings of old age, sickness, death and
unhappiness, then you must let me go and try to save myself.
It is not right to keep me a prisoner here."

But the King would hear no more. "Do not let the Prince
leave! Set a guard around the palace grounds!" he shouted to
his ministers and then stormed out of the room angrily.
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Nhung thai tir van cuong quyét noi: “Thiea phu vieong, néu
cha khéng thé ciru con thodt khéi nhitng sy khé vi canh gia,
bénh, chét va bat an, thi cha nén dé con ra di hau mong tim
con dwong ti cieu ldy minh. Thdt la vé 1y néu phu hoang ci
giam gitr con mdi nhu tu nhdn ¢ day”.

Tuy nhién, hoang thugng khong mudn nghe gi nita, va 6ng
ndi con thinh nd, quat thdo om som truyén linh cho céac quén
than: “Pung dé thai tir vuot thanh ra di! Hiy mang quan linh
dén vay kin hoang thanh!”



13 ESCAPE

Siddhartha left the King's room and returned to his
palace. He passed through the beautifully decorated rooms,
the magnificent hallways, past the sparkling fountains and
into his rooms on the upper storey. He walked among the
talented musicians and past the beautiful serving girls. But
none of these delights affected his mind. He had only one
thought, and that was to leave.

That night after dinner a strange force seemed to enter the
palace. One by one the musicians and dancers and servants
became drowsy and fell asleep. Finally even Yasodhara fell
asleep next to her baby Rahula. The Prince saw them lying
there and thought to himself, "I would like to hold my child in
my arms one last time before I leave, but that might awaken
Yasodhara. Then it would be very difficult to depart. No, I
must go quickly and quietly before anyone wakes up."

Stepping carefully around the sleeping bodies, he reached
the window and climbed out onto the roof and then down to
the ground. He went to where Channa, the charioteer was
sleeping and gently woke him up. "Hurry, Channa, saddle my
horse. I wish to ride tonight."
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XUAT GIA

Thai tir Tat Dat Pa roi cung dién cua phu hoang va tro vé
phong cia minh. Thai tor di ngang qua cac day phong trang
hoang dep d€, nhitng hanh lang ruc, rd, cac voi nude lép lanh,
va tién vao phong ctia minh & lau trén. Thai tir di ngang qua
gifta cac nhac cong lung danh va nhiing thi nit xinh dep.
Nhung khong mot canh tri 10ng 13y ndo giy duoc sy chll y noi
tam hon thai tir. Nguoi chi ¢6 mot v tuong duy nhat 1 phai
vuot thanh ra di.

Pém 4y, sau budi com tbi, hinh nhu mot quyén phép la
nao da xam nhdp vao hoang cung. Cac nhac cong, vii nir va
thi nit timg ngudi mot lan luot déu cam thdy moi mét, va nam
lan ra ngt say. Cudi cing, ngay ca cong chiia Da Du Da La
cling ngu thiép di bén canh hai nhi La Hau La cua nang. Thai
tr nhin vo va dira con tho dang ndm ngu va tham nghi: “Ta
nén am con ta vao long lan cudi cing trude khi ta vieot thanh
xudt gia nhung lam vdy cé thé khién Da Du Pa La thire gidc.
Nhie thé rat khé cho ta ra di. Khéng dwoc, ta phdi nhanh
chéng, va yén ling roi khéi cung dién, trudc khi bat cir ai c6
thé thirc day”.

Budc di nhe nhang gitra nhu:ng than nguoi dang say ngu,
thai tir dén cira s, tréo qua mai nha va tudt xudng dat. Thai tir
dén noi Xa Nic, nguoi danh xe ngua dang ngu va nhe nhang
danh thirc anh ta ddy: “Nhanh lén, Xa Nic, thing yén cwong
vao ngua cho ta. Ta muén ra di dém nay”.



Channa was surprised that the Prince would want to go
out in the middle of the night, but he did as he was asked. He
saddled Kantaka and led him to the Prince. Siddhartha patted
his horse and whispered, "Kantaka, my old friend, we must be
very quiet. I don't want to wake up any of the guards. Tonight
1s a very special night."

As the three of them approached the heavy gates at the
edge of the gardens, the doors suddenly opened by
themselves. Silently they rode out into the night. When they
reached the edge of the city, the Prince looked back and
vowed, "Until I learn how to conquer all sufferings, I shall not

(Al

return to this fair city of Kapilvastu!

They rode all night. Just as the morning sun was about to
rise they reached a quiet forest where many holy people lived.
The Prince was happy and thought to himself, "Now my real
journey has begun." Then he turned to Channa and said, "My
friend, I thank you deeply for your help. I have reached the
place I wanted. Now it is time for you to take my horse and
return to the palace."

Channa could not believe that the Prince would not be
returning to the palace with him. He stood there confused,
tears beginning to fill his eyes. The Prince understood his
grief and spoke to him again very softly, "My faithful Channa,
do not cry. Sooner or later we all have to say good-bye. Here,
take these royal jewels I am wearing; I shall not need them
anymore. Return to the palace and tell my father that I have
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Xa Nic rat ngac nhién viéc thai tir muén vuot thanh xuat
gia vao giita dém khuya, nhung y van lam theo 10i yeu cau
cua thai tir. Xa Nac stra soan ngua Kién Trac va mang dén cho
tha1 tr. Tat Pat Pa vd vé con ngua va khé ndi: “Nay Kién
Tréc, ban than cua ta, ching ta nén giiv im ling. Ta khéng
muon lam thire gidc bat cit tén linh gdc nao. Pém nay la mot
dém rat trong dai”.

Thai tr, Xa Nac va ngua Kién Trac, khi ca ba ra t6i cac
cong thanh virng chic gan nhing cong vién, cac cua tu dong
mo ra. Ho yén lang tién ra ngoai thanh trong dém téi. Khi ho
dén canh mot thanh phd, thai tor nhin lui va phat nguyén:
“Chung nao ta chuwa tim ra dwoc con dwong gidi thoat moi
khé dau, ta sé khong tro vé lai kinh thanh Ca T Yy La vé ruc ro
nay!”

Ca ba di sudt dém. Khi mat troi sip moc, ho toi mot khu
rimg yén tinh, tai ddy c6 nhiéu dao si dang an tu. Thai tir sung
sudng va tu nghi: “Gio ddy chuyén di tam dao thye sy cia ta
mdi bat daw”. Roi thai tir quay sang néi véi Xa Nac: “Nay Xa
Ndc than mén, ta cam on sw gitip do ciia con. Ta da t6i noi ta
mong muén. Bdy gio' ta nho con mang con ngwa cia ta tré vé
hoang cung”.

Xa Nic khong tin rang Thai tir s& khong ciing véi minh di
tré vé cung dién. Cho nén anh ngac nhién dimg nhin, mat
chira chan day 1é. Thai tir thiu hiéu ndi dau budn ciia nguoi
hau can va réat diu dang néi voi anh ta lan nira: “Nay Xa Nac
trung thanh cia ta, con ché nén khéc léc. S6m mudn gi roi
chung ta cing sé phai chia tay. Day, hday nhan gii ldy nhitng
do trang sirc ma ta dang ding; ta sé khéng can thiét dén
chung



not left in anger. It is not that I do not love my family
anymore. Rather, it is because I love them all so much that 1
must leave them for now. If I ever discover the way to end all
suffering, I shall return to them. If I fail, then it really makes
little difference that I am leaving them now. Sooner or later
death would pull us apart anyway. Go now, and let me begin
my search."

Channa realized that there was no way he could change
the Prince's mind. He took Kantaka's reins from the Prince
and slowly led the horse away. Many times both the
charioteer and Kantaka looked back at the Prince with tears in
their eyes. Eventually they reached Kapilavastu where Channa
had the sad duty of telling everyone that Siddhartha had left
the royal life forever.
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nita. Con hdy tré vé hodng cung va bdo cho phy virong ta biét
rang ta da khéng ra di trong sw gign hon. Khéng phdi ta
khong mén yvéu gia dinh ta nita. Nhung vi qud yéu thuwong
than quyen hoang toc cua ta ma nay ta danh phdi tam xa lia
tdt cd. Néu ngay ndo ta tim ra con dwong gidai thodt, cham dirt
moi khé dau, ta sé tré vé tham qué hwong. Néu khong thanh
cong thi viéc roi bo kinh thanh cia ta hém nay van phai xdy
ra mot ngay ndo. Vi sém mudn gi thi sy chét sé dén dé bat
chiing ta chia lia. Gio ddy ching ta hdy di dé ta bat dau cong
cudc tam dao”.

Xa Nic nhan thiy rang khong lam sao c6 thé lay chuyen
dugc ¥ chi cua thai tir. Nguoi cam lay gidy cuong ngua Klen
Trac tir noi tay thai tir va cham rdi huéng dan cho ngua cat
budc. Xa Nic va ngua Kién Tric nhiéu 1an nhin lui thai tor voi
nhimg cdp mat day 1&. Cudi cing ca hai vé dén thanh Ca Ty
La V¢, tai day Xa Nac co bon phan dau budn trong viéc thuat
lai cho moi nguoi biét rang thai tir Tat Dat Pa da vinh vién tir
b6 cude séng noi hoang cung.



14 THE JOURNEY BEGINS

As Siddhartha stood alone in the forest, ready to begin his
great adventure, he thought, "From today onwards I am no
longer a prince. Therefore, it is not right that I continue to
look and dress like one." He took his knife and cut off his
long, flowing hair, a sign of royalty. Then he met a poor
hunter and said to him, "Sir, I have no more need of these
silke clothes. If I am to live in the forest I should wear
something rough like yours. Let us switch." The hunter was
surprised and delighted to receive such expensive clothing in
exchange for his own and quickly agreed to Siddhartha's
suggestion.

Now that he was properly dressed as a poor seeker of the
truth, Siddhartha began to look for a teacher who could show
him the way to end all suffering. He wandered through the
forests and spoke to all the many holy men he found there.
Everywhere he went he was welcomed with respect. Even
though he now wore ragged clothes and ate only the poor food
he could beg, he was still a very handsome and striking
looking man. When the people in the forest saw him coming
they said to each other, "Here comes a very special person.
His face is so strong and determined! If such a man is looking
for the truth, he is sure to find it."
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cuOC TAM DAO BAT PAU

Dung mot minh trong rimg, chuan bi khoi dau cho cudc
tam dao cao ca ciia minh, T4t Dat Pa thim nghi: “Tir nay tré
di ta khong con la mgt hoang tir nita. Cho nén, thuc la khong
thlch hop, néu ta tlep tuc Song va phuc swc nhu mot veong

’. Thai tir 1ay dao cat dut mai toc dai va ong mudt cia minh,
biéu tuong cho vuwong quyén. Roi thai tir dén tiép xtic, ndi voi
nguoi tho san nghéo kho: “Nay dng ban, téi khéng can ding
cdc xiém lya la ndy nita. Néu mudn song an tu trong rieng, t6i
chi can mdc loai do vdi thé so nhw éng. Vay ching ta hdy cdi
bo y phuc ra dé trao doi. C)ng tho san mumng r& va nhanh
chong bang long theo 161 dé& nghi cua Tat Pat Pa trao doi
quan 4o toi tan cua minh dé nhan noi thai tor nhiing y phuc
sang trong déc tién.

G160 day phuc strc nhu mdt nha tu, kho hanh, thai tir TAt
Pat Pa bat dau di tim mot vi thay co thé chi bay cho ngudi
con dudng cham dit duoc tit ca moi khod dau. Thai tir du hanh
qua nhting khu ring mong tim gap cac thanh nhan dé hoc hoi
dao 1y. Ngai duoc moi nguoi khip noi nlem nd tiép dodan voi
su kinh trong. Mac du thai tor méc 4o quan rach rudi va dung
thtrc an thanh dam ma nguoi xin dugce, nhung hinh dang thai
tr trong van con dep trai va hap din. Cac dao si trong ring
khi nhin thiy théi ttr di t6i ho lién noi v6i nhau: “Pdy 16i thém
mot nhdn vat rat dac biét. Khuén mat cia ong ta trong sang
qudc va day cwong quyét! Con nguoi dé ma di tim Chan Iy,
chdc thé nao ciing chitng dao”.



Siddhartha studied with several teachers, but was not
satisfied with what he learned from them. "What they teach is
helpful," he thought, "but it does not lead to perfect
happiness." Finally he heard that some very wise men lived in
the kingdom of Magadha (13) where King Bimbisara (14)
ruled. So he decided to travel far to the south and east to find
them.

One day, as he was walking through Rajagriha, (15) the
capital city of Magadha, he passed near the palace gates. One
of King Bimbisara's ministers saw him and immediately ran to
the King.

"Sire", he said excitedly, "I have just seen a most unusual
man in the city. He is dressed in rags and begs his food from
door to door, but I am sure he must be a great person. His face
is so strong and he walks with such dignity. It almost seems
that a special light shines from him!"

The King was very interested and asked that Siddhartha be
brought before him. They talked together for a while and the
King was very impressed by his intelligence, modesty and
kind manner. Then the King said, "I have never met a man I
felt I could trust more than you. Please settle here in Rajagriha
and help me rule my kingdom."

But Siddhartha replied politely, "O King, I have already
had the chance to rule a kingdom, but I had to refuse.
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Tat Pat Pa tim gip nhiéu dao su dé hoc hoi, nhung ngudi
khong théa man véi nhiing diéu d3 hoc duoc noi ho. Thai tur
suy nghi: “Nhitng diéu cdc dao si chi day rat bo ich, nhung
khéng hwomg dan con ngwoi dén canh gidi hanh phiic hoan
toan”. Cubi cung, thai tir hay tin c¢6 vai dao si thau triét chan
ly dang sdng & vuong quéc Ma Kiét Ba (Magadha) (13), dudi
quyen tri vi cua vua Tan Ba Sa La (Bimbisara) (14). Cho nén
thai tir quyét dinh du hanh xa vé phia nam va dong dé tim gip
ho.

Ngay no, lac thai tir dén thanh vuong xa (Rajagriha) (15),
thtt d6 nudc Ma Kiét Da, nguoi di ngang qua gan cong thanh.
Mot quan dai than ciia vua Tan Ba Sa La nhin thay théi tir lién
chay dén gip dtrc vua.

Ong ndn néng thua réng “Tdu hoang thuong, ha than vira
trong l‘hay mot dao si het stke lg thwong xudt hién trong thanh
phé. Ong ta mdc do quan rdch rudi va dén tieng nha xin thic
an, nhung ha than quyét chdc rang dao s dé la mét vi nhan.
Khuén mdt ciia nguwoi tréng rdt tiv bi véi dang di hét sikc trang
nghiém. Va hau nhw noi dao st tod ra mot anh sang dac biét.”

Nha vua rat vui mimg cho moi dao si Tt Dat Pa d&én gip.
C4 hai dam luan trong giay lat, dirc vua v6 cung kham phuc
trude su sang sudt, dire tinh khiém cung va 10ng tir tAm cta vi
dao si. Roi duc vua noi: “Trdm chua bao gio- gdp mét nhén
vdt ndo ma tram cé thé ddt tron niém tin vao ho hon dao si.
Xin Ngai hdy 6 lai thanh Vicong Xa dé giip tram cai tri vieong
quoc nay”.

Nhung Tat Pat Da 1& phép tra 10i:“Thwa Dai Vicong, ban
dao da co dip cai tri mot vwong quoc, nhung ban dao da



I am not interested in wealth or power, only in the path of
truth. I thank you for your offer, but I have come to your
kingdom only to find teachers who can help me with my
search."

Then the King bowed to the man in rags and said, "I wish
you luck in your journey. If you do find what you are looking
for, please return here and teach it to me. But even if you fail,
you are always welcome to return to my palace."

Siddhartha thanked him very much and continued on his
way.
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ter choz Ban dao khong thich song trong canh phii quy vd co
quyén lic ma chi muon di tim chan 1y. Ban dao cam on vé su
ddng hién ciia Ngai nhung ban dao dén xit sé ndy chi mong
@dp cdc vi minh s c6 thé givip ban dao tim ra chéan 1.

R01 duirc vua cui dau chao vi dao s mic y phuc rach rudi va

: “Tram cau chuc dao si gip nhiéu may man trén dudng

tam dao. Néu ngay nao Ngai ching ngd dugc chan ly ma Ngai

dang di tim, xin Ngai tr¢ lai day de chi day cho trdm hiéu cai

dao 1y dy. Ngay ca truong hop neu dao si khong thanh cong,

tram ctng ludn luon mong duoc tiép don Ngai tr lai kinh do
vuong qudc nay’’.

Tat Pat Pa cdm on nha vua rat nhiéu va dao s ti€p tuc
cudc hanh trinh.



15 SIX YEARS OF STRUGGLE

Eventually Siddhartha came to the forest where the wise
men lived. He studied first with Arada (16) and then with
Udraka (17). In a short time he mastered everything they had
to teach him. But still he was not satisfied. "My teachers are
holy people, but what they have taught me does not bring an
end to all suffering. I must continue to search on my own."

He continued his travels until he came to the Nairangana
(18) River, near the holy town of Gaya (19). He crossed the
river and entered the forests on the other side. There he found
a group of five men. Their life was extremely simple. They
ate very little food, lived out int the open, and sat perfectly
still for many hours each day.

"Why are you doing such painful things to your bodies?"
the Prince asked these men.

"Most people in the world treat their bodies very gently,"
they answered, "yet still experience much suffering. We feel
that if we can learn to master pain, we shall have found the
way to control all sufferings."
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SAU NAM TU KHO HANH

Rbi sa moén Tat Pat Pa dén khu ring noi co cac dao si
thong bac dang tu tap. Pau tién 6ng hoc dao véi Ngai A La La
(Arada)(16) va sau d6 voi Ngai Uit Pau Lam Phat
(Udraka)(17). Trong thoi gian ngan, 6ng déu thong hleu hét
moi diéu ma cac dao su nay chi day. Nhung ong van chua
thoa man, va tu nghi: “Thdy ciia ta mdc du_la nhitng dao su
thanh thién, song moi 101 chi gido ciia ho van khéng givip con
ngum cham dirt dwoe nhitng sw khé dau. Cho nén ta phai co
gang tw minh di tim ra chan ly.”

Sa mon tiép tuc cudc hanh trinh cho t6i khi dén dong song
Ni Lién Thuyén (Nairangana)(18), gan thanh phd linh thiéng
Ca Da (Gaya)(19). Sa mon vuot qua song va di vao khu rung
bén kia bo song. Tai day 6ng gap nhom nam dao si dang tu
tap. Cudc song cua ho that hét stc gian di. Ho dung rat it thire
an, séng ngoai troi, va ngdi yén tinh thién dinh nhidu gio mdi

ngay.

Sa mon hoi nhitng dao si nay:
“Tai sao quy vi tw hanh ha lam dau don thdan xac minh nhw
vay.”

Ho tra 10i: “Phan dong moi nguoi trén thé gian déu nudng
chiu quy mén than thé cua minh, cho nén ho dang con chiu
nhiéu dau kho. Chung t6i nghi rang néu ching ta c6 thé khong
ché su dau don chung ta s& tim ra phuong phap khac phuc
dugc nhitng kho dau”.



Siddhartha thought to himself, "For so many years I lived
in those luxurious pleasure palaces. | was treated very gentle,
yet still my mind did no find peace. Perhaps these men are
right. I shall join them in their practices and see if this leads to
the end of suffering."

And so he began these difficult and painful practices. He
sat for hours and hours in the same spot. Even though his legs
and back hurt very much, he would not move a muscle. He let
himself be burned by the blazing summer sun and chilled by
the winter winds. He ate barely enough food to remain alive.
But no matter how difficult it was, he thought, "I must
continue and discover the way out of all misery!"

The five men were amazed at Siddhartha. They said to
themselves,"Never have we seen anyone with as much
determination as this man. He drives himself on and on and
never quits. If anyone is ever going to succeed in these
practices it will be Siddhartha. Let us stay near him so that
when he discovers the true path we shall be able to learn it
from him."

Siddhartha treated his body more and more harshly. In the
beginning he slept only a few hours each night, but eventually
he stopped going to sleep altogether! He stopped taking even
the one poor meal a day that he used to eat, and would only
eat the few seeds and berries that the wind blew into his lap.
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Sa mon Tat Pat Pa tham nghi: “Nhiéu nam qua, ta song
trong cdc cung dién ddy thi vui duc lac. Ta dd qud nudng
chiu than xdc ciia minh cho nén tém ta khéng tim thdy sw an
lac. C6 thé nhitng dao si nay néi ding. Ta sé tham dy ciing
Vv6i ho thwe hanh dé thir xem phwong phdp nay dan dén cham
dirt dwoe sie khé hay khong.”

ROi 6ng bat dau thuc tap nhing phuong cach tu hanh vat
va va kho nhoc néi trén. Sa moén ngoi lién tuc nhiéu gio tai
mot chd. Mic du chan va lung cua ngudi rat dau don, nhung
ong van khong lay dong. Sa mén ty thiéu dbt than minh dudi
anh ning heé chdy bong va 1am té cong da thit boi nhitng lan
gi6 dong lanh budt. Sa mon chi dung vira du thie dn dé duy
tri sy séng. Va cho du kho nhoc dén dau, 6ng van tu bao: “Ta
phdi tiép tuc dé tim ra con dwong cham dirt moi kho dau”.

Nam ngu:0’1 ban cung tu nhin sa moén Tat Pat Ta, day kinh
ngac. Ho no1 voi nhau: “Ching ta chua thdy ai c6 quyét chi tu
hanh nhu vi nay. Ong ta luén tinh tin va khong bao gio thoi
tam. Nguoi sap thanh cong bang 16i tu khé hanh nay sé la Tat
Pat Pa. Chiing ta nén dén ngéi sat canh sa mén dé khi nguwoi
tim ra duoc con duong chanh dao, chung ta sé co thé tu hoc
Vol ong”.

Sa mon Tat Pat Pa ngdy cang hanh ha than x4c minh
nhiéu hon. Ban dau 6ng chi nga vai gio mdi dém; nhung sau
d6 nguoi cham dat hoan toan khong ngu nghi gi hét. Thuong
khi sa mon dung mdi ngay mot bita dn thanh dam, nay nguoi
cling khong an nira. Ong chi dung vai hat ngii cdc coc va trai
nac do gio thdi vao vat 4o cla nguoi.



He grew thinner and thinner. His body lost its radiance and
became covered with dust and dirt. Eventually he looked like
little more than a living skeleton. But still he did not give up
his practices.

Six long years passed. Siddhartha was twenty-nine years
old when he left his palaces and all their pleasures behind.
Now he was thirty-five, having spent six years with hardly
any food, sleep, shelter or decent clothing. One day he
thought to himself, "Am I any closer to my goal now than I
was six years ago? Or am I still as ignorant as before? When I
was a Prince and lived in luxury, I had everything a person
could desire. I wasted many years in those prisons of pleasure.

"Then I left and began my search. I have lived in forests
and caves and have had nothing but poor food and much pain.
But I still have not learned how to put an end to suffering. I
can see now that it was a mistake to punish my body like this,
just as it was a mistake to have wasted so much time in those
palaces. To find the truth I must follow a middle path between
too much pleasure and too much pain."

He remembered that many years ago, after he had seen the
dead man, he had meditated under a rose-apple tree. "After
that meditation," he thought, "my mind was very calm and
still. I was able to see things clearly for the first time. I shall
try to meditate like that again now."
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Sa mon ngdy cang tré nén 6m gay. Than thé cua dng mat
di vé dep trong sang, bao phu diy byi dat va ban thiu. Nhin sa
mon chang khic gi mot bo xuong dang séng. Nhung ngudi
van khong tir bo su tu hanh kho hanh.

Sau nam dai troi qua. Khi roi cung dién va tir bo moi thi
vui tran tuc, sa mén Tat Pat Pa dung hai muoi chin tudi. Nay
ong duoc ba muoi lam trai qua sdu nam tu hanh khic khd
trong sy an udng, ngl nghi, an tra va phuc stre. Ngay kia, sa
mon thAm nghi: “Nay ta c¢6 tién gan chit ndo dén muc dich
tam dao gidi thodt ciia ta hon sau nam truée chang? Hay ta
van dang con mé mo nhw xwa? Khi lam thai tir Séng trong
canh giau sang phu quy, ta thy hwong di moi diéu ma mot vi
hoang tir c6 thé mong wéc c6 dwoe. Ta dd phung phi nhiéu
nam trong cac nguc tu lac thu do.

“Roi ta xudt gia di tu va bdt dau cong cudc tam dao. Ta da
song trong rimg, cac hang déng va chwa gat hdi duoc két qua
gi ngoai sy nhin an va hanh ha xdc than. Nhwng ta van khong
tim ra con dwong cham dirt moi khé dau. Gio ddy ta c¢é thé
nhan thay dé6 la mét sw sai lam trong viéc ty huy hoai than
thé ciia minh nhw thé nay, chang khéc gi s nham lan la ta da
phi pham nhiéu thi gio trude kia trong cdc cung dién hoang
gia. Dé tim ra chan [y, ta nén theo con duwong trung dao nam
gifta hai cudc song qud duc lac, va qud ép xdac kho hanh”.

Sa moén nhd lai nhiéu nam treroc, sau khi nhin théy canh
mot nguoi chét, ong da ng01 thién dinh dudi gdc cay hong tao.
Sa mon tham nght: “Sau lan tham thién do, tam ta tro nén rdt
dinh tinh. Lan dau tién ta cé thé sang sudt nhin thdy ré rang
cdc sy vat. Gio day ta sé co gcfng thién dinh tré lai nhie thé”.



But when he looked at himself he realized, "I have been
sitting here for such a long time with no food that I am tired,
dirty and weak. I am so thin that I can see my bones through
my skin. How can I meditate when I am too hungry and dirty
even to think clearly?"

And so he slowly pulled himself up and went to bathe
himself in the river. He was so weak, however, that he fell and
was almost drowned. With great effort he just managed to pull
himself to the shore. Then he sat for a while, resting.
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Nhung khi nhin lai minh, sa moén nhén thirc rang: “Ta da
ngoi day tu tap nhin an trong nhzeu nam hién gio' than ta mét
méi, day do bdn va suy yeu. Ta om gay dén noi chi con da boc
xwong. Lam sao ta cé thé thién dinh sdng sudt, qudn sat sw vit
khi than minh do nhop va qud doi khat”.

Sa mon tu tur ding day di xubng song tam. Nhung nguoi
qua yéu strc gan nhu muon nga chim nudc. Sa moén no lyc c6
gang vuon minh dé tién 1én bo. Rdi Ngai ngdi trong gidy 1at,
nghi ngoi.



16 AN OFFERING

In a small village at the end of the forest lived a herdsman
and his wife Sujata (20). She had just given birth to her first
child and was very happy. She took the finest milk from her
husband's cows and prepared a delicious meal from it. Now
she was taking this food into the forest as an offering to the
spirits she thought lived there. She had often prayed to these
spirits and wanted to thank them for helping her have such a
healthy baby.

As she entered the forest she saw Siddhartha sitting there.
His body was thin and weak, but his face was radiant and
handsome. Sujata gazed at him in surprise. "I have never seen
anyone like that before," she thought to herself. "Perhaps it is
the king of the tree spirits himself!" And so she took the
specially prepared food and placed it before him.

Siddhartha slowly opened his eyes and saw the bowl in
front of him. Smiling silently to Sujata he lifted it up to his
lips and began to drink. To her amazement, his body grew
more and more radiant as he drank. When he was finished he
placed the bowl down and thanked her saying, "You thought I
was a spirit, but [ am only a man in search of the truth. Your
offering has made me strong again. Now I am sure that I shall
find the truth. Much good will come from what you have done
today. Thank you."
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TIN NU CUNG DUONG

Tai ng6i lang nho sat canh khu ring ¢6 mét anh chan bo.
Sinh séng voi ¢6 vo tén Tu Gia Pa (Swjata)(20). Nang rat
sung sudng vira méi sinh duge chau trai dau 1ong. Co6 dung
stta thom ngon nhat vat tir nhitng con bo cua anh chong dé
chuan bi niu mot bita an thinh soan. C6 mang thire an vao
rung dang cung cho nhiing vi than ma c0 tin rang ho dang
song & d6. Nang thuong hay cau xin nhiing than linh nay va
nay mudn cam on cac Ngai da gitip cho ¢ sinh duoc mot dia
con khée manh.

Khi vao trong rimg, cb thiy sa mon Tat Dat Da dang ngoi
0 do. Than hinh cua dao s trong 6m gay va yéu dudi, nhung
nét mit ctia 6ng van trong sang va xinh dep. Nang Tu Gia Pa
nhin sa mon véi sy ngac nhién. C6 thAm bao: “Xua nay ta
chua bao gio thiy nhan vat nao phudc tuéng nhu thé. Co thé
Ngai chinh 14 vua cta céac than cdy cdi ¢ day!” Va nang mang
thire an dic biét 4y dén dang cung cho nguoi.

Sa mon Tat Pat Pa tir tr mé mat va trong thay bat d6 an
dé trudec mat. Nguoi mim cudi yén ling nhin Tu Gia Pa, r6i
dua bét sira 1én miéng va bat dau uéng Nang kinh ngac thay
sau khi dung stra, strc khoe noi co thé cia sa mon ngay cang
tang 1én. Udng sira xong, dng dit bat xuong, cam on Tu Gia
Pa va no6i: “Con tuéng nghi ta la than linh, nhung ta chi la
dao st dang di tim chdn ly. Nho dung stra con ddang cung, ta
cam thdy khée lai. Nay ta tin chdc rang ta sé tim ra dao gidi
thodt. Con sé dwgc nhiéu phwde bau do hanh déng lanh con
da lam hom nay. Cam on con”.



The five men who were living in the forest with Siddhartha
saw him accept this special food from Sujata. They were very
disappointed and said to themselves, "Siddhartha has given up
his search. He is no longer following the holy life. Look, he
bathes himself and takes rich food again. How can we stay
with such a man any longer? Come. Let us leave this forest
and travel to Benares (21). We can continue our practices in
the Deer Park (22) near there."

And so they left, thinking that Siddhartha was no longer
interested in discovering the truth. But Siddhartha,
strengthened by his meal and prepared to meditate, was now
ready to find what he had been looking for all these many
years. He stood up, waded across the river and headed
towards what would be known in later years as the Tree of
Enlightenment.
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Niam ngudi ban cung tu voi sa mon Tat Pat Pa trong rimg
thdy 6ng nhan lay thirc an dic biét cua cd Tu Gia Pa. Ho rat
buc minh va ty bao nhau: “Sa mén Tat Pat Ta di tir bo cong
cudc tam dao. Ong ta khong con theo dudi cudc séng thanh
thién nita. Hay nhin kia, 6ng tam rira va dung thirc dn ngon trd
lai. Lam sao chung ta c6 thé chung song véi con nguoi nhu
vay dugc? Hay lai ddy. Chung ta nén roi khu rimg nay va dén
thanh Ba La Nai (Benares)(21). Ching ta c6 thé tiép tuc con
duong tu kho hanh tai vuon Loc Uyén (22) gan do”.

ROi ho bo di nghi rang sa moén Tat Pat Da khong con ham
thich trong sy tim cau chan 1y nita. Nhung Tat Pat Da 13y lai
sttc khoe nho an udng, va chuan bi ngdi thién dé mong ching
ngod dao giai thoat ma nguoi dang di tim trong nhiéu nim qua.
Ngai dimg ddy, vugt qua song va hudng di vé noi ma sau nay
duogc biét 1a cay B6 Dé (Giac Ngo).



17 THE GREAT BATTLE

The moment that the world had been waiting for was now
at hand. Siddhartha, who had given up a kingdom in search of
truth, was approaching the tree. On his way he passed a man
carrying freshly cut grass and asked him for a small bundle.
This he would use as his seat.

As he drew closer the air became very still. It was as if the
whole world was holding its breath, anxiously awaiting what
would happen next. The branches of the tree bent down as if
welcoming him to come and sit down under its shade.

Siddhartha carefully arranged the grass into a small
cushion and sat down, facing the east. He crossed his legs in a
firm meditation posture and rested his hands in his lap. Then
he made a bold and determined vow. "I shall not arise from
this position until I have reached my goal, even if I die sitting
here!" And all the spirits of the air looking on rejoiced,
hearing Siddhartha's great pledge. It was the full moon day of
the fourth month, and the sun was about to set.

But the ancient stories tell us that not everyone rejoiced at
this moment. There was one force, called Mara (23), who was
terrified and angry. For Mara is the name the ancient Indian
people gave to the evil forces that disturb our minds. Mara is
our greed, hatred, ignorance, jealousy, doubt and all the other
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CcUOC CHIEN DAU VI PAI

Giay phut ma thé gian cho doi gio ddy dang dén gan. Sa
mon Tat Pat Da, ngudi da tir bo vuong qudc ra di tim chon 1y,
huéng tién vé cdy bd dé. Trén duong di, sa mon gip mot
nguoi dang mang cd tuoi va sa moén xin 6ng ta mot bd nho.
Ngai dung c6 nay dé 16t lam chd ngbi.

Khi sa mon dén gan cay bo dé, bau troi trd nén trong lanh.
Ca thé giol duong nhu nin tho, lo lang mong cho blen cd
trong dai sap xay ra sau do. Cac nhanh cay déu cong xudng
nhu d6n chao Ngai dén ngdi dudi bong cay giac ngd.

Sa mon Tat Pat Pa di dung co sta soan ky ludng lam
thanh mot chiéc gbi nho dé ngdi trén d6 va mit quay nhin vé
huéng dong. Sa mon ngdi trong tu thé kiét gia vimg chic voi
hai ban tay dat trén dau géi ROi Ngai phat 101 thé nguyén day
diing cam va quyét tim: “Ta sé khong roi khoz noi nay cho
dén chét, néu ta chwa chitng dao qua gidc ngo”. Cac vi thién
than trén khong déu hoan hy nhin xudng, ching nghe 161 thé
nguyén cao ca ciia sa mon Tat Pat Pa. Hom 4y 1a ngay Ram
thang Tu, vao lic mat troi sép moc.

Nhung kinh sach thoi xua ghi chép rang vao lic iy khong
phai moi nguoi tat ca déu vui mung. Ma c6 mot thé lyc goi 1a
Ma Vuong (Mara)(23), ching rat khlep s¢' va tire gidn. Vi Ma
vuong la danh hiéu ma dan ching An Do thot o dung dé chi
cho céc luc lugng tdi 16i x4u 4c thudng quay nhidu tim hon
chung ta. Ma Vuong 1a nhitng 4c tinh tham, sén, si, ganh ghét,
nghi ngo, va cac tanh doc hai khac co thé mang lai cho con



poisons bringing people unhappiness and grief.

Thus, when Mara saw Siddhartha seated under the Tree of
Enlightenment, he was enraged. Calling his sons and
daughters around him he shouted, "Look, all of you. Prince
Siddhartha 1s seated in meditation. If he is successful and
discovers the way to end all suffering, what will happen to us?
Don't you understand that we shall lose all our power? We
cannot harm people if he teaches them the truth. We must
disturb his meditation, or else we are doomed!"

So Mara and his evil forces tried everything to disturb
Siddhartha. They produced a fearful storm and hurled
lightening bolts down around him. They churned up a great
wind until everything around seemed ready to crash down.
But beneath the branches of the tree everything remained
calm, protected by the force of Siddhartha's meditation.

Mara saw that the storm had no asffect so he turned to his
troops and shouted "Attack!" The whole horde of evil spirits,
demons and nightmare shapes turned against Siddhartha.
They ran towards him wildly, yelling blood-curdling screams.
They shot poisoned arrows of hate at him. But as these arrows
flew towards the Prince, they turned into lotus petals and fell
harmlessly at his feet. Nothing could disturb the peace of his
meditation.
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ngudi moi su bat an va phién nao.

Cho nén, khi nhin thay sa mon Tat Pat Pa dang ngbi thién
dinh dudi coi bd dé, Ma Vuong rat phan nd. Han lién kéu goi,
tap hop cac con trai 1an gai dén xung quanh, va la hét: “Nay
cac con hay tréong kia. Thdi t Tat Pat Pa dang ngéi thién
dinh. Néu nguwoi thanh céng va tim ra dao 1y cham ditt hét
dwoc moi sw kho, thi diéu gi sé xay dén voi chiing ta? Cdc con
c6 biét chang lic day ching ta sé mat hét quyén lie? Chiing ta
khéng thé phd hai moi ké khdc neu nguoi gido héa cho ho biét
6 chan Iy. Vi thé ching ta can phai danh phd sw thién dinh
ciia thdi tir, néu khéng chiing ta sé bj tiéu diét!”

R6i Ma Vuong ciing v0i cac luc luong t1 ac cua y da cd
gang bang moi cach pha quiy sa mon Tat Dat Da. Chung tao
ra mot tran bio kinh hon véi nhiing con sam sét dir doi bua
vay quanh Ngai. Ching thoi 1én tran cudng phong khién canh
vat xung quanh gan nhu sup d6. Nhung bén dudi cac nhanh
cdy bd dé, moi su vat, duoc bao che nho than lyc thién dinh
ciia sa mon Tat bat ba, nén déu yén tinh.

Nhén thay bao t6 khong ¢ hiéu qua, Ma Vuong lién thu
tan quan vé va hét 1on: “Hay tan cong!”. Ttc thi toan lyc cac
doi quan yéu ma, quy st va nhiitng canh tuong ghé ron hién ra
nham vao sa mon Tat Pat Pa danh pha. Chiing 4o at chay dén
bao vay gao thét mang nhiéc, nguyén ria ngudi. Chung ban
Ngai v6i nhitng mii t€n doc hai cua sy han thu. Nhung khi
cac mili tén nay bay dén thai tir, chung bién thanh nhimmg canh
hoa sen v6 hai roi xuong chan Ngai. Khong diéu gi c6 thé
quiy pha tinh tdm thién dinh ctia sa mon.



"If these weapons and fearful shapes do not distract
him," Mara thought, "perhaps a vision of beauty will disturb
his mind." All at once the frightful demons turned into the
most beautiful and alluring of women. These bewitching
creatures dance in front of the meditator, but even they could
not affect him. Memories of the pleasure palaces, visions of
his own wife and son, heavenly music, delicious food -
nothing could break through the calm determination of this
seeker of truth.

Mara felt defeated. But he had one last plan. Dismissing
his attendents, he appeared alone in front of the Prince.
Addressing him in a mocking voice he said, "So you are the
great Prince Siddhartha? You think you are a great meditator.
So many holy people have failed to find the truth, but you
think you will succeed!

"How foolish you are! Don't you know that it takes a lot of
preparation to find the truth you are looking for. What have
you ever done to be worthy of success? First you wasted
twenty-nine years pampering yourself. Then you wasted six
more years starving yourself. Now you sit here thinking
that wisdom will just come to you.

How foolish! Quit this meditation, or at least show me a
witness who will swear that you are worthy of succeeding
where all others have failed."
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Ma Vuong suy ngh: “Néu nhitng vii khi va canh twong ghé
ron nay khong thé danh pha thai tir, thi co [é cac hinh anh
xinh dep, khéu goi sé qudy ray dwoc tam thién dinh cia
nguwoi”. Ma Vuong tirc thi bién hoa nhimng tén ma quy khung
khiép thanh cac phu nir kiéu diém quyén ri nhét. Nhiing vil
nit xinh dep mé hdén nay nhay mua trudc mit sa mon dang
thién dinh, nhung ching van khong lay chuyén dugce Ngai. Ky
niém vé nhitng cung dién dﬁy lac thu, cac hinh anh vo con
thai tir, nhitng ban nhac trdi mé ly va thirc an cao luong my vi
- khong diéu gi co thé pha v& dinh tdm yén tinh noi con nguoi
cuong quyét di tim chén 1y nay.

Ma Vuong danh thua cudc. Nhung y c¢b ging thyc hién ké
hoach cudi cing. Pudi hét d6 chung di, Ma Vuong mdt minh
hién ra trude thai tir. Bang giong nhao bang han noi véi thai
t: “Phdi chang ngwoi la thdi tr Tat Pat Pa tuyét ludn? Nha
nguoi nghi rdng minh la vi dai thién dinh. Biét bao dao si
thanh thién da thdt bai trong viéc di tim chan 1y; nhung nguwoi
twong rang minh cé thé thanh cong!

“Thuec nguwoi qud dién ré! Nguwoi khéng thdy rang phdi ton
biét bao nhiéu céng phu méi thanh twu dwoc cdi dao qua ma
ngueoi dang di tam cau. Nguoi dd lam dwoc nhitng gi dé mong
dat to1 sy thanh cong? Truoc tién, nguoi da thu huong nuong
chiu bdn than trong hai mwoi chin ndm. Réi trdi qua sdu ndm
tw hanh ha xdc than minh. Va bdy gio ngéi thién dinh ¢ day,
ngueoi mong cé thé chirng dao qua gidc ngo.

“Thdt la dién ro! Ngueoi nén cham dirt viéc toa thién hoac
it ra la hdy cho ta biét ai la chirg nhdn c6 thé quyét chdc
rang nguoi nhat dinh sé thanh céng trong khi nhitng ké khdc
that bail”



These scornful words failed to bother Siddhartha. Silently
he lifted his right hand from his lap, reached in front of him
and touched the earth. Yes, the earth itself was Siddhartha's
witness! For countless lifetimes he had appeared on this earth
in various forms. He had practiced generosity and patience, he
had acted lovingly and had avoided harming others, and he
had meditated on the truth. He had done all these things -
sometimes as a man, sometimes as a wome; sometimes rich,
sometimes poor - over and over again. He had done this all,
just for the sake of discovering the end to all suffering. And
the earth was his witness.

Mara realized that now he was truly defeated, and faded
away like a bad dream. Siddhartha was left completely alone.
The storm clouds parted and the moon shone brightly in the
sky. The air smelled sweet and a light dew glistened on the
tips of the grass. Everything was ready.
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Nhing loi khinh man nay da khong lay chuyén duoc sa
mon Tat Pat Pa. Tir noi dau gbi, Ngai im lang nang canh tay
phai 1én, dua trudc mit Ma Vuong va cham xudng mat dat.
Pung vay chinh thé gian nay da lam chung cho Tat Pat Pa!
Trai qua vo lugng kiép, Ngai dd xuat hién trén cdi doi nay
dudi nhiéu hinh thuec. Ngai da tu tap hanh bd thi, nhan nhuc;
da thuc hanh hanh tir bi khong lam ton hai cac chung sanh
khac; va Ngai di thién dinh dé tim chan 1y. Ngai da hanh tri
cac hanh nguyén 4y c6 kiép lam than nam, khi 1am than nit c¢6
doi hién ra 1am nguoi giau, khi lam ké nghéo ludn hoi sinh tir
nhiéu 1an. Ngai da thanh tgu moi phudc duc éy, vol tam
nguyén tim ra con dudng ctru khd cho chung sanh. Va thé
gian nay la chiing nhan ctia Ngai.

Ma Vuong nhén thay rang gio day y thuc sy da hoan toan
that bai, va bién mat di nhu mot con ac mong. Duy nhét con
lai mot minh sa mon Tat Pat Pa. Bio t6 may mu da quét sach,
va anh trang roi chiéu sang trén bau troi. Khong khi tré nén
diu hién va swong mai chiéu lap lanh trén ddu ngon co. Moi
canh vat nhu sin sang.



18 AWAKENED!

Siddhartha's mind was calm and relaxed. Slowly his
concentration deepened and his wisdom grew brighter. In his
mind's eye he saw far into the past. He saw that when one life
ended, another began. Death only brought the body to an end;
life itself continued on and on finding a new body again
and again.

He saw that when a person did evil in one life - such as
harming another he or she experienced sadness in the future.
But when a person acted with love, happiness and joy
followed. Nothing anyone did was ever lost, but was carried
on from life to life, bringing happiness or pain.

As he discovered how all life is linked together in this way,
deeper truths appeared to his mind. The sun, planets, all the
stars, the galaxies of the universe - they all appeared in his
meditation. He saw how everything, from the smallest speck
of dust to the largest star, was linked together. Everything was
constantly changing: growing, decaying, and growing, again.
Nothing happened without a cause, and every cause produced
an effect.

Then he saw all the sufferings of the world. He saw how
everyone — from the smallest insect to the greatest king - ran
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GIAC NGO!

Sa mon Tat Pat Pa cam thdy tdm minh nhe nhang va yén
tinh. Dan dan Ngai quan chiéu siu vao tu than va tri tué cia
Ngai ngay cang sang sudt hon. Bing con mit cua tim giac
ngd, Ngai nhin thiy biét moi viéc xay ra trong qua khir. Ngai
kham pha ra rang khi doi séng nay két thuc thi mot kiép song
méi lai bat dau. Chét chi 1a sy huy di¢t cua than xac; nhung
dong sdng ctia né van tiép tuc dién tién ton tai dé tai sinh hién
hitu trong mot xac than mai, mai mai luan hoi.

Ngai nhan biét rang ngudi nao gy nhan ac trong doi hién
tai nhu lam hai ké khac thi ho (nam ciing nhu nir) s€ nhén
chiu qua bao dau khé trong kiép sau. Nhung néu ai c6 1ong
thuong moi nguoi thi ho s¢ gat ldy két qua hanh phuc va an
vui. Bét ctr hanh dong nao do con ngudi giy ra s& khong bao
gid mat, ma viéc 1am 4y con gay hau qua hanh phuc hay khd
dau cho ho trong nhiéu doi sau.

Ngai cling kham pha nhan thiy ring moi kiép sng cua tat
ca chiing sanh déu ¢ twong quan, trong duyén véi nhau; tAm
Ngai thé nhap chan 1y tham siu mau nhiém. Mat trdi, cac
hanh tinh, nhitng vi sao va giai ngan ha cua vii try tam Ngai
déu quan sat thau rd tat ca trong luc thién dinh. Ngai nhan biét
rang cac vat thé tir hat byi nho nhat dén ngéi sao 16n nhat déu
c6 lién hé voi nhau. Moi vat ludn ludn bién doi: sanh diét roi
lai diét sanh. Chang c6 su viéc gi xay ra ma khong c6 nguyén
nhan, va cac nguyén nhan déu gay ra két qua.

Réi Ngai kham pha ra rang thé gian 1 ngap tran nhimg
kho dau. Ngai thay moi ching sanh tir con trung bé nhé dén



after pleasure, only to end up with unhappiness. And he
discovered the reason for all this unhappiness. He saw that
people do not really understand that everything is always
changing. They are blind to this truth. In their blindness they
fight and steal and kill for the things they want, but these
things can never bring them lasting happiness. Soon they
change or decay, and the search starts again.

He saw that people fight against the things they dislike.
Their whole life is filled with hatred and anger. And every
time they harm someone else, they suffer for it later. They go
from lifetime to lifetime creating more unhappiness for
themselves. They are searching for peace, but find nothing but
pain. Finally he discovered the way to end all this suffering. If
a person could see the truth clearly - as he himself had seen it
this night - all running after pleasure and away from pain
would stop. There would be no more greed or hatred in the
person's mind. He or she would no longer do anything to harm
anyone else. Thus, there would be no more unhappiness to be
felt. With all hatred finished, the person's heart would fill with
love. And this love would bring a peace and happiness unlike
anything else.

When Siddhartha had seen all this, even the last speck of
darkness disappeared from his mind. He was filled with a
radiant clear light. He was no longer an ordinary person. He

had become fully enlightened to the truth. He was now a
Buddha (24). He had reached his goal!
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vi vua quyén uy nhat déu chay dudi theo cac thi vui duc lac,
va cudi cung chi git lay nhirng dau kho. Va Ngai kham pha ra
nguyén nhan ctia moi su kho. Ngheo nhan thie rang con
ngudi khong hiéu 16 14 van vat déu vo thuong. Ho khong thay
dugc chan 1y nay. Do mé 1am, con nguoi di tranh chap, trom
cip va sat hai dé mong chiém doat nhirng tai san ma ho tham
dam; nhung cac cua cai 4y khong bao gid mang lai cho ho
ngudn hanh phuc 1au dai. Chung s& chong thay doi hodc suy
tan va con nguoi lai bat dau di tim nhimng san nghiép méi.

Ngai ciing thay rang ngudi doi thuong chéng dbi nhiing
diéu ho khong wa thich. Cudc sdng cua ho tran day sy oan
ghét va han thi. Lac nao con ngudi ciing nghi dén viéc lam
hai ké khac, dé rdi sau d6 ho phai nhan 1anh sy budn dau. Tu
doi nay sang kiép no con nguoi ty tao cho minh nhiéu diéu
bat hanh. Ho mong di tim su an lac nhung lai gip toan nhiing
kho dau. Cubi cung, Ngai da tim ra con dudng dan dén cham
dit sy kho. Néu ai co thé nhin thay rd rang chan 1y nhu chinh
Ngai di thdy vao dém hom nay thi moi diéu chay theo duc
vong va chiu kho dau cta ho s& chdm dat. TAm con nguoi
khong con tham lam hay san han. Ho cling khong 1am bat ct
diéu gi gay ton hai dén nguoi khac. Do d6 ho cam thiy rét
hanh phiic. Khi hity diét hét su oan thu, long nguoi s& chira
chan tinh thuong va long yéu thuong nay s€ mang lai cho con
nguoi sy an lac va hanh phic ma khong c6 gi so sanh dugc.

Khi sa mén Tat Dat Pa thau triét rd tat ca nhirng diéu nay,
chan tAm cua Ngai khong con dinh mic mot chat bui vé minh
nao. Ngai da c6 dugc anh sang tri tu¢ tuyét luan. Ngai khong
con la mot nhan vt binh thuong ma l1a nguoi da hoan toan
ching dic dao qua giac ngd. Gio ddy Ngai 1a mot vi Phat
(Buddha)(24) Ngai da thanh tyu muyc ti€u cua Ngai!



With a calm and peaceful smile, he arose from his Véi nu cuoi thanh tinh va an lac, Ngai xuét thién dimg
meditation. It was morning, and the sun was rising in the east. day. Khi ay vao luc ban mai va mat tro1 dang huing moc &
phuong dong.
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19 WHOM TO TEACH?

All of nature rejoiced that glorious morning. Fresh flowers
blossomed everywhere and sent their sweet perfume into the
air. Birds sang joyfully and creatures everywhere forgot their
fear. Rainbows and beautifully coloured clouds appeared in
the sky, and people marveled to see such wondrous sights.

Buddha himself was filled with the highest happiness. His
mind, free from all darkness and pain, felt a boundless joy.
For days and weeks he stayed near the Tree of Enlightenment,
enjoying the bliss and happiness only a Buddha knows.

Then he thought, "It was so difficult for me to reach the
end of suffering and become a Buddha. I had to work so hard
for so long. When I see how blind and ignorant most people
are, I wonder if there i1s anyone who can understand the truths
I have discovered. How could I possibly teach them? Perhaps
it is better for me to live the rest of my life in the forests alone
and enjoy the happiness of being a Buddha myself."

Then he heard an inner voice which said, "Please do not
forget us! We are suffering beings of the world. We have been
waiting for this moment ever since your birth, and even before
that. We have hoped and prayed these many years that you
would leave the princely life and discover the way to end all
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THUYET PHAP CHO AI?

Tét ca van vat déu vui mimg vao budi sang huy hoang ay.
Hoa tuoi nd ro khip noi, tda huong thom ngao ngat trong
khong gian. Chim chéc riu rit hot ca, va moi sinh vat dau dau
cling khong con s¢ hii. Nhitng mdng ciu vong va may ngi
sdc ruc r& hién ra trén bau troi, va moi nguoi déu kinh ngac
khi nhin thay cac hién tuong ky la do.

buc Phat voi long ngap tran niém an lac giai thoat nhat
Tam Ngai dut sach hét v minh, phlen ndo va cam thay nguon
vui bat tan. Trai qua nhiéu ngay va tuan 1€, Ngai ngdi gan cay
Bo Dé (giac ngd) dé suy tudng vé niém vui va phic lac nhiém
mau ma Ngai da thanh tuyu dugc.

ROi Ngai suy nghi: “Ta dd trdi qua nhiéu gian nan tu tdp
maoi tim ra con duong dao cham dirt sy khé va tré thanh mét
vi Phdt, Ta dd tu hanh khé hanh trong nhiéu nam. Khi thcfy
rang phan déng moi Nnguoi déu mé mo va bi vé minh che ldp,
ta khéng ré ai la ngueoi hiéu biét dwoc nhitng gido ly ma ta da
chimg ngg. Lam sao ta co thé chi day gido phdp dy cho ho?
Vay tot hon ta nén én tu mét minh trong rieng cho dén man
doi dé thu huong nguén an lac cua mot vi Phat”.

Nhung rdi Ngai lai nghe tiéng néi tir ndi tim nhu sau: “Xin
Ngai dirng quén ching con! Chiing con la nhitng nguoi ¢ thé
gian dang dau khé. Ching con dia mong cho gio phiit nay tir
luc Ngai moi ra doi va ngay ca trudce thoi gian do. Chung con
da hy vong va nguyén cdu trong nhiéu nam qua rang Ngai sé
tir b6 cude doi vieong gia dé xudt gia hdu tim ra con dwong



suffering. Now that you have found this path, please teach it
to us. Unlike you, we are still suffering."

But another thought arose in Buddha's mind: "Who will be
able to follow the teachings I have to give? Who is strong and
brave enough? Who will try hard and long enough?"

And the inner voice came again: "It is true that our minds
are clouded in ignorance, O Buddha. But for some people this
ignorance, is not so thick. They will be able to understand
you. For their sake, please teach us all the true path!"

And the Buddha smiled and said, "Of course, of course, |
shall teach. The only reason I left the princely life was to find
a way to help others. Now that I have become a Buddha, 1
shall do everything I can.

"But even a Buddha cannot remove the sufferings of others
if they do not try to help themselves. People must want to get
better before a doctor can cure them. In the same way, they
must want to hear the teachings of the truth before anyone can
help them. But whoever comes to me with an open mind will
find that I am ready to teach them in every way I can."

Then he thought, "Who, among all the people in the world,
should I teach first? Who is the most ready?" He remembered
Arada and Udraka, the two teachers he had met six years
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clu khé chiing sanh. Gio ddy Ngai da chirmg ngéd dwoc gido 1y
ay, xin Ngai hdy chi day cho ching con. Khong nhu Ngai
chung con dang con dau kho”.

Nhung tir noi tdm cta dic Phat lai ddy 1én mot y tudng
khac: “Ai thuc hanh duoc gidao Iy ta chi day? Ai co y chi manh
mé va day can dam? Ai sé co gang hét minh va chiu dung lau
dai?”

ROi tiéng noi tiém 4n lai vang 1én: “Kinh bach duc Thé
Tén han dung 1a tim ching con dd bi man vé minh che lap.
Nhung van c6 nhitng ngudi khong dén ndi qua mé 1am. Ho co
thé hiéu biét, thyc hanh theo gido 1y ctia Ngai. Vi hanh
nguyén ctu d§ chung sanh, xin Ngai tir bi chi day gido phéap
chan that iy cho chung con!”.

btc Phat mim cudi va bao: “Di nhién, di nhién, Ta sé chi
day. Ly do duy nhdt khién ta dd tir b6 cuée doi vwong gid la
mong di tim con dwong ciru khé cho nhén logi. Nay Ta da
thanh Phat, Ta sé lam bdt cir diéu gi Ta co thé.

“Nhung ngay ca dirc Phdt ciing khong thé dirt trir hét noi
khé cho nhitng ké khac néu ho khong né lue tw minh ciru do.
Con nguoi can phdi biét ngan ngira bénh tit trude khi vi bdc
s ¢6 thé chita lanh bénh cho ho. Cing thé ho nén chiu kho
ling nghe gido phdp chan thdt triede khi ké khéc cé thé gip
ho. Nhung bat cir ai tim dén Ta vdi tinh than rong mo sé nhdn
thdy rang Ta luén san sang bang moi cach chi gido cho ho”.

ROi dirc Phat tham nghi: “Ai trong s6 nhitng nguoi trén thé
gian nay ta nén giao hoa trudc tién? Nguoi nao san sang
nhat?”’ Ngai lién tudng nhd dén ong A La La (Adrada)



before. "They would be the best to teach, but I can see that
they have already died and left this world."

Then he thought of the five men who lived with him for so
long in the forest. "They are ready to understand the truth," he
thought. "I shall teach them first."

He knew that he would find these men in the Deer Park
near Benares, the holiest city of ancient India. "I shall go

there," Buddha procclaimed, "and begin the work I came to
do."
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va Uat Pau Lam Phat (Udraka) 13 hai dao su ma Ngai di gip
sdu nadm trudc day. “Ho la nhitng nguoi ta nén chi giao truoc,
nhung ta biét rang nay ho da tir tran va khéng con ¢ thé gian
nay nira’”.

Dirc Phat lai nhg dén nam nguoi ban cung tu khd hanh véi
Ngai ¢ trong rung. Ngai tu nghi: “Ho san sang co thé hiéu ro
chan ly Ta sé thuyét giang cho ho truoc tién”.

Ngai biét rang Ngai s& gip nhiing ngudi ban ndy ¢ vuon
Loc Uyén gan thanh Ba La Nai, mot thanh dia thiéng liéng
nhét cua An Do thoi co. Dirc Phat tham bao: “Ta sé dén dd, va
bdt dau cong viéc giang phdp ma Ta quyét dinh sé lam”.



20 THE FIRST TEACHING

It was a long way to Benares and Buddha walked slowly
through village and farm. Everyone was immediately attracted
to him. He was tall and handsome and moved with dignity
and grace. Just seeing him brought calmness and joy to the
people. He spoke kind and gentle words of comfort to
everyone he met. Whether they were rich or poor, simple or
intelligent, of noble birth or low, Buddha treated them all
equally, with great love and respect.

Finally, he reached the Deer Park. From a distance the five
men saw him approach. Quickly they whispered to one
another, "Here comes that good-for-nothing Siddhartha. Let
us have nothing to do with such a quitter! Ignore him if he
come near."

But as Buddha approached the men immediately felt that
there was something very special about him. Forgetting their
plan to ignore him, they automatically stood up as he drew
near. With great respect they prepared a seat for him, took his
robe, brought him some water and said, "Welcome
Siddhartha, to the Deer Park. We are honoured that you have
joined us here."

Buddha answered, "I thank you for your kind welcome, O
monks. But you should know that I am no longer simply
Siddhartha, and it is no longer right for you to call me by
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BAI PHAP PAU TIEN

DPuong t6i thanh Ba La Nai kha xa, dic Phat di cham rai
xuyén qua cac lang mac va rudng dong. Moi ngudi déu chua y
dén Ngai. Hinh dang Ngai trong uy nghi, hao tuéng voi bude
di trang nghiém va khoan thai. Thoat nhin gdp dirc Phat dan
chung déu cam thay an lanh va hanh phuc. Ngai noi giong tur
tén va hién hoa véi nhiing ai Ngai gap. Bat ké nguoi giau hay
nghéo, thong minh hodc ngu dét, cao sang hay thap hén, duc
Phat déu doi xir v6i ho mdt cach binh dang voi sy kinh mén
va long thuong bao la.

Cudi cung, duac Phat dén vuon Loc Uyén. Tu xa, nam
ngudi ban cii thiy Ngai dang di t6i. Ho thim bao véi nhau:
“Kia, 6ng T4t Dat Da bat tai vo dung nay lai t6i ddy. Ching ta
khoi can tiép don con ngudi nhu nhuoc dy! Hay mic ké dung
biét dén 6ng ta”.

Nhung khi dtrc Phat tién lai gan, moi nguoi déu nhan thay
noi Ngai c6 nhitng tuéng hdo rat dic biét. Cho nén ban dau ho
c¢6 ¥ khong mudn nghinh tiép, nhung sau tat ca déu ty dong
dung déy chao don Ngai. Voi long day ton kinh, ho stra soan
chd ngdi nang giir chiéc y cia dirc Thé Ton, mang nudc lai
cho Ngai va néi: “Hoan nghénh Ngai Tat Pat Pa dén vuon
Loc Uyén. Chung t61 han hanh dugc Ngai dén tu hoc vai
ching toi tai day”.

buc Phat dap lai: “Nay cdc dao si, Nhw Lai cam on tam
thanh don tiép cua quy vi. Nhung quy vi nén biét rang nay Ta
khong con la thai tw Tat Dat Da nita cho nén khong dung



that name."

"By what name should we call you then?" they asked.

"The whole world is asleep in ignorance," he answered.
"When someone discovers the truth, he or she is asleep no
longer. Now I am awake, having discovered the truth. All
such Awakened Ones are called "'Buddha'."

Then the five men, with great respect, said, "O Buddha,
please teach us what you have learned so that we too may
awaken."

And so, in answer to their request, Buddha delivered his first
teaching. It is called "Turning the Wheel of the Dharma" and
"Dharma" is the truth he discovered. "O monks," he began,
"you must know that there are four Noble Truths. The first is
the Noble Truth of Suffering. Life is filled with the miseries
of old age, sickness, death and unhappiness. People chase
after pleasure but find only pain. Even when they do find
something pleasant they soon grow tired of it. Nowhere is
there any real satisfaction or peace.

"The second is the Noble Truth of the Cause of Suffering.
When our mind is filled with greed and desire, sufferings of
all types follow. For example, if a rich man is attached to his
wealth, his miserliness will bring him nothing but pain.
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chut nao néu cdc nguoi goi ta bang tén do”.

Céac dao s hdi: “Vay ching to61 nén goi Ngai véi danh xung
gi?”.

Duic Thé Ton day rang: “Todn thé gidi déu chim ddam trong
vo minh. Nay. Khi mot nguwoi da kham pha ra chan Iy, ho
khong con song trong mé lam nita. Nay Ta dd gidc ngd va tim
ra chdn Iy. Tat cd cac ding Gide Ngé dwoe goi la Phat”.

ROi nam vi dao si véi long ton kinh thua r’fmg: “Bach duc
Thé Ton, xin Ngai hdy chi gido cho ching con nhiing diéu
Ngai da hi€u biét dé ching con cling dugc giac ngd nhu
Ngai”.

Va dé dap lai 10i thinh cu ciia ho, dtrc Phat da thuyét bai
phap dau tién. N6 dugc goi tén 1a: “Chuyén Banh Xe Phap”
va “Phap” (Dharma) la chan Iy ma Ngai da ching ngo. Ngai
bat dau thuyét giang: “Nay cdc sa mon, quy Vi nén biét rang
c6 bon Chan Ly Vi Diéu. Mot la Chan Ly ve Sy Khé. Cudc
song la ngdp tran nhitng khé dau nhw gia, bénh chét va bat
hanh. Moi nguoi luén chay duoi theo cdc duc lac, nhung cuoi
cung chi thdy khé dau. Ngay khi dat dwoc thii vui thi ho ciing
nhanh chéng cam thdy mét méi vi diéu lac thi dy. Khéng c6
noi ndo con nguoi tim thcfy sw thoa man thuc sy hay an lac
hoan toan.

“Hai la Chéan Ly Cao Siéu vé Nguyén Nhan cia Sw Khé.
Khi tdm chiing ta chita ddy long tham va duc vong ching ta sé
gdp moi diéu dau kho. Chang han mét nguoi giau bo bo giiv
ciia, tanh keo kiét dy sé mang lai cho y sw khé dau ma théi.



"The third is the Noble Truth of the End of
Suffering. When we remove all craving and desire from our
mind, suffering will come to an end. We shall experience a
peace and happiness that is beyond words.

"Finally, the fourth truth is the Noble Truth of the Path.
This path leads to the end of all suffering. If we avoid
harming all other living beings, if we sharpen and focus our
mind, and if we gain wisdom, each of us can reach perfect
happiness, the end of all misery."

When they heard these words the five men felt as happy as
if they had found a great treasure of gold. "O Buddha," they
said, "you have indeed found the truth. Please teach us the
path to perfect wisdom and happiness and we shall be your
followers."

It is said that many unseen spirits also heard these first
teachings and flew to the ends of the earth crying, "The
Buddha has begun to teach. Let all the world rejoice!"
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“Thit ba la Chdn Ly Cao Siéu vé Sw Cham Dirt Su Kho.
Khi tam chung ta doan diét hét long tham va duc vong, sy kho
s cham dirt. Chiing ta sé cam thdy an lac va hanh phiic khéng
107 nao dién ta duoc.

“Sau cing, bon la Chdn Ly Cao Siéu vé Pao Diét Kho.
Pay la con dwong dan dén sie chdm dirt hét moi khé dau. Néu
chung ta giit gin khong sat hai tat ca nhitng ching sanh, néu
chiing ta biét dzeu phuc tu swa tam tanh, va néu chung ta dat
dwoc tri tué, moi ching ta co thé dat t6i sw an lac hodan
toan, cham dirt moi khé dau”.

Sau khi nghe bai phap nay, nim vi dao si cam thay v cling
hanh phtic nhu ho tim théy duogc kho vang vi dai. Tat ca déu
n6i: “Bach dirc Thé Tén, Ngai thire sy da chitng ngé chdn Iy.
Xin Ngai chi day cho chung con con dwong dat toi tri tué
cung tot va su an lac hoan toan. Chung con nguyén lam dé tur
theo Ngai”.

Pugc biét rang vao luc ay, nhiéu vi thién than cling nghe
duogc bai phap dau tién nay nén da bay xubng tran gian va thot
1én: “Burc Thé Tén da bat dau chuyén banh xe phdp. Nguyén
cau thé giGi nhan logi tdt cd déu hiedng phiic lac”.



21 A MOTHER’S GRIEF

Buddha taught in many different ways. To simple people
and to children he taught by telling stories. To those of high
intelligence he gave detailed explanations of the path. To
others he taught without speaking any words at all. But,
perhaps, his most powerful teaching was his own example, the
very way he lived his life. He always acted with kindness and
love. He was patient with everyone, even the most ignorant
and foolish.

Very soon, many people were attracted to him and became
his followers. If someone had a problem, he or she would go
to Buddha and ask his advice. There was one woman, named
Gotami, whose child had just died. She was so sad that she
became crazy. She went everywhere trying to bring her child
back to life. Her friends felt sorry for her and said, "Gotami,
you should go and see the Buddha. Perhaps he can help you."

She went before Buddha still holding her child in her arms.
"Please bring him back to life for me," she cried. Very gently
Buddha answered her, "I can help you, Gotami, but first you
must bring me something. I need one small mustard seed.

However, it must come from a house where no one has ever
died."
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NOI KHO PAU CUA BA ME

Duc Phat da dung nhiéu phuong phép dé gido hoa. Dbi
v6i hang nguoi binh dan va thiéu nhi, Ngai chi gido bang cach
ké cho ho nghe nhitng mau chuyén dao. P6i v6i hanh ngudi
kha thong minh, Ngai giang day gido phdp véi sy gidi thich
tuong tan. Va c6 nhiing nguoi Ngii gido huan bang sy im
lang khong noéi 101 nao. Nhung c6 1€, bai phap c6 kha nang
gido hoa manh mé nhat 12 tim guong sang va chinh cudc séng
dao dtrc cuia Ngai. Pic Phat ludn luén hanh dong voi tam
rong lugng va long tir bi. Ngai kién nhan gido hoa cho noi
Chung Sanh, ngay ca dbi voi hang nguoi dbt nat va dién
cudng nhat.

Chang bao l4u, rat nhiéu nguoi di ngudng mo di theo va
trd thanh dé tr cia dirc Phat. Néu thién nam tin nit nao gap
phai diéu gi kho khan phién muon, ho lién tim dén gip duc
Thé Ton dé nhan su chi gido cua Ngai. Ngay no, thiéu phu Go6
Ta Mi (Gotami) ¢ dira con vira moi mat. Nang qua dau kho
dén ndi tro nén dién dai. C6 ta di khap noi mong tim vi thay
c6 thé ctru cho con cua ¢ song lai. Cac ban bé x6t thuong bao
rang: “Nay G6 Ta Mi, ¢6 nén tim gip dtc Phat. Hy vong Ngai
c6 thé ctru gitp co duoc”.

Roi G6 Ta Mi 6m chit dira con trong long dén trude dic
Phat khoc than, bach re"mg: “Xin Ngai tu bi ciu gium cho bé
trai ctia con duoc séng lai”. Vi giong noi hién hoa, Ngai dap:
“Nay G6 Ta Mi, Ta ¢ thé givip con, nhung truéc tién, mong
con di kiém mang vé cho Ta mét hat cdi nhé. Va hat cdi cfy
phdi thuoc gia dinh nao tur truoc nay chwa co ai qua doi”.



Gotami quickly went out in search of a mustard seed. She
asked at one home and the woman there answered, "Of course
you can have a mustard seed. You can have whatever you
want. . . . But you should know that last year my husband
died."

"Oh," Gatomi replied, "then I must search elsewhere" and
ran off to the next house.

But everywhere she went, the same thing happened.
Everyone wanted to help her, but someone had died in every
family she visited. One person told her, "Three years ago 1
lost my daughter." Another said, "My brother died here
yesterday." It was always the same.

At the end of the day she returned to the Buddha. "What
have you found, Gotami?" he asked. "Where is your mustard
seed? And where is your son? You are not carrying him any
longer."

She answered, "O Buddha, today I have discovered that I
am not the only one who has lost a loved one. Everywhere
people have died. I see how foolish I was to think I could
have my son back. I have accepted his death, and this
afternoon I buried him. Now I have returned to you to hear
your teachings. I am ready to listen."

Then Buddha said, "Gotami, you have learned a great deal
today. Death must come to everyone sooner or later. But if
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Go6 Ta Mi voi vang di tim hat cai. Nang dén hoi mot nha
no, va duoc thiéu phu & d6 tra 16i: “Cé ¢6 thé tim thay hat cai
va bat civ vit gl co muén. .. . Nhung xin c6 biét cho rang
chong 16i m&i mat nam ngodi’”.

G6 Ta Mi lién noi: “O! Vay thoi, dé toi di noi khac”. Roi
nang sang nha bén canh.

Nhung bat ctr nha nao ‘nang dén hoi thdm ciing dugc than
nhan trong cac gia dinh ay tra 101 giéng nhau nhu vay. Moi
nguoi déu mudn giip G6 Ta Mi, nhung nha nao nang dén
viéng thim ciing déu c6 nguoi da qua doi. Nguoi nay noi:
“Ptra con gai toi mat ba nam trudc”. Ké khac bao: “Hom qua
anh toi vira méi chét”. Nha nao ciing cho biét y hét nhu thé
ca.

Cudi ngay, nang trd veé gap dtc Phat. Ngai hoi: “Thé nao
Go Ta Mi, con tim co hat cai khong? Va dira con cua con dau
roi? Con khong mang no theo nita sao?”.

Nang dap: “Bach dtrc Thé Ton, hom nay con nhan biét
rang khong riéng minh con c6 ngudi than mét. Ma khip noi ai
ai cling déu phai chét. Con cam thdy thuc 1a dién rd lam sao
khi nghi rang con co thé c6 dugc dira con séng lai. Gio day
con danh chép nhén su lia doi cta chau bé va chiéu nay con
da dem chon nd. Nay con tr¢ lai va xin Ngai chi day gido
phap cho con. Con sin sang dé lang nghe”.

buc Phat day: “Nay Go Ta Mi, hom nay con da hoc hoi
dwoc nhiéu diéu. SOm muon gi roi sy chét cing phai den voi



you learn the truth you can live and die in happiness. Come, I
shall teach you." And so he taught her, and soon she found
more peace and happiness than she had ever known before.
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moi nguoi. Nhing néu con hiéu ré chdn Iy, con c¢é thé song va
chét trong an lac. Hay lai ddy, Ta sé chi gido cho con”. Roi
Ngai di thuyét giang gido 1y cho G6 Ta Mi nghe, va chang
bao l4u, nang tim thy su an lac va hanh phic ma trude day
nang chua timg biét dén.



22 A RUDE MAN

Another day Buddha was walking through a village. A
very angry and rude young man came up and began insulting
him. "You have no right teaching others," he shouted. "You
are as stupid as everyone else. You are nothing but a fake."

Buddha was not upset by these insults. Instead, he asked
the young man, "Tell me, if you buy a gift for someone, and
that person does not take it, to whom does the gift belong?"

The man was surprised to be asked such a strange question
and answered, "It would belong to me because I bought the
gift."

The Buddha smiled and said, "That is correct. And it is
exactly the same with your anger. If you become angry with
me and I do not get insulted, then the anger falls back on you.
You are then the only one who becomes unhappy, not me. All
you have done is hurt yourself.

"If you want to stop hurting yourself, you must get rid of
your anger and become loving instead. When you hate others,
you yourself become unhappy.But when you love others,
everyone is happy."

The young man listened closely to these wise words of the
Buddha. "You are right, O Blessed One," he said, "Please
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CON NGUOI THO LO

Ngay no, durc Phat di ngang qua mot ngoi lang. Mot thanh
nién tré gidn dir va tho 16 dén gan méing nhiéc Ngai. Hén la
16i: “Ong khong duoc thuyét giang cho ngudi khac. Ong ciing
ngu dot nhu bat ctr ai. Ong 1a ké dao dtrc gia.”

burc Phat da khong budn gian khi nghe nhiing 10i nhuc ma
nay. Ngai 6n ton bao ngudi thanh nién: “Ta hoi nguor, neu
ngueoi mua mét mon qua tang cho nguoi ndo do, néu nguoi dy
khong nhan thi vat biéu kia thuéc vé ai?”

Tén vo 1€ ngac nhién trude cau hoi la lung nhu thé va tra
161: “Mbn qua do thude ve to1 vi to1 dad mua nd”.

Ptic Phat cudi va bao: “Piing vdy. Sw mdng nhiéc cia
nguoi ciing giong nhw thé. Néu éng sdan gidn chiri béi téi,
nhung toi da khong nhdn lanh diéu dé thi su ma nhuc kia sé
tré lai noi 6ng. Roi chinh éng la nguwoi bt hanh chir khong
phdi téi. Tdt ca nhitng hanh dong xdu dc ong lam sé gdy tai
hai cho ong.

“Néu ong muoén cham diet viéc tw lam hai chinh minh, ong
phai doan diét tam san hdan va nén mo rong long thuwong. Khi
ong thit ghét ké khdc, chinh éng sé dau kho. Nhung khi ong
yéu thwong moi nguoi, tat ca déu hanh phiic”.

Nguoi thanh nién lang nghe nhing 161 day sang sudt nay
cua duc Phat. Ong ta thua rang: “Bach duc Thé Ton, Ngai noi



teach me the path of love. I wish to become your follower." rat dung. Xin Ngai hay chi day cho con gido 1y ctia dao tir bi.
Con muon lam d¢ tir ciia Ngai”.

And Buddha answered, "Of course. I shall teach anyone Va dtc Phat dap: “Lé tdt nhién. Ta sé chi gido cho bat cir
who truly wants to learn. Come with me." ai thuc tam muon tu hoc. Con hdy den voi Ta”.
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23 WORDS OF PRAISE

Soon Buddha had a great number of followers, or disciples,
who followed him from place to place. One day one of them
came up to him and said, "O Blessed One, you are certainly
the greatest of all teachers who ever lived!"

Buddha was not flattered by this praise. Instead he asked
the disciple, "Tell me, have you met all the great teachers who
have appeared in the world?"

"No, of course not," he answered.

"And do you know all the teachers who are alive now or
will be born in the future?"

"No, I do not," he answered again.

And so the Buddha said, "Then it is foolish to say that I am
the greatest of all teachers. You have no way of knowing if
this is true or not."

"But I only wanted to praise you because your teachings
are so excellent and helpful," the disciple replied.

Then Buddha said, "If you find my teachings helpful, the
best thing to do is practice them. Do not waste your energy
praising me. The only reason I have come into the world is to
teach others. If you want to please me, follow the teachings.
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NHUNG LOI TAN DUONG

Chang bao 1au, dirc Phat c6 mot sé dong tin do va dé tir di
theo Ngai tir noi ndy dén noi khac. Ngay no, mot dé tir téi gip
Ngai va thua: “Bach dic Thé Ton, Ngai thuc ding 1a mot
trong nhiing vi gido chii vi dai nht chua ting thay!”

Puc Phat khong cam thiy vui thich khi nghe 10i tang boc
nay. Nhung Ngai lai hoi nguoi dé ti: “Con da gap tdat ca cdc
Vi dai giao chu xudt hién trén thé gioi nay chua?”

Ong ta dap: “Thua Ngai di nhién 1a chwa”.

“Va con co biét het tat ca cdac vi dai sw hién dang song va
sé ra doi trong twong lai khong?”

Nguoi dé tir tra 101: “Bach Ngai, da khong”.

Duc Phat day: “Nhuw vdy, thue la diéu dién ré khi con bdo
Ta la vi gido chu vi dai nhat trong tat ca. Vi lam sao con biét
ro dwoc diéu dy la dung hay sai”.

Vi dé¢ tir lai dap: “Bach Ngai, con mudn tan duong Ngai, vi
gido phap cuia Ngai 1a qua cao si€u va hiru ich”.

Duc Phat day tiép: “Néu con nhdn thdy gido Iy cia Ta la
bé ich, diéu tot nhat la con nén thwc hanh theo. Dimg phi
cong khen ngoi Ta. Muc dich duy nhdt Ta ra doi la nham gido
hoa cho moi chung sanh. Néu con muon lam cho Ta vui, con



This will please me much more than praise."

At another time Buddha asked a disciple, "If you want to
buy some precious gold, will you pay for it without testing it
first?"

"No, of course not", was the answer. "It might be fake, and
then I would be wasting my money."

"It is exactly the same way with my teachings," Buddha
replied. "You should never accept what | say as true simply
because I have said it. Rather, you should test the teachings
yourself to see if they are true or not. If you find that they are
true and helpful, then practice them. But do not do so merely
out of respect for me.

"Also, do not criticize the teachings of others and say they
are no good. There are many other great teachers in the world
and they all have their own way of helping people. So do not
insult any of them. This is not your business. Your only
business is to find happiness and help others find it, too."

In such ways, then, Buddha taught his followers to think
for themselves, to be kind to others and to respect everyone.
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nén nghe theo 1oi Ta day. Piéu nay sé khién Ta hoan hy hon
la viéc con tan dwong Ta.”

Lan khac, drc Phat hoi vi dé ta: “Khi con mua mot mén do
nit trang, con co6 tra tién ma khong thir trudc khong?”

Nguoi d¢ tu tra 1oi: Da thua Ngai, di nhién 1a khong. Vino
c6 thé 1a d6 gia va nhu thé 1a con s& bi mat tién”.

Puc Phat day tiép: “Gido Iy ciia Ta ciing giong nhw vy.
Con dirng tin vao 1oi Ta thuyét giang la ding, chi don gian vi
Ta dé néi diéu dy. Tot hon, con nén thiee hanh nhitng 16 day
ciia Ta dé biét rang ching la ding hay sai. Néu con nhdn thdy
gido phdp cua Ta la phu hop voi chan Iy va hitu ich, thi con
co gang lam theo. Nhung con dung thwc hanh chi vi con kinh
trong Ta.

“Con cung khong nén chi trich giao ly cua cac ton gido
khéc va bdo rang chiing la khong tot. Trén thé gian con nhiéu
vi dai gido chii khdc, va tat ca déu givip ich cho nhan logi theo
sw chi dan riéng ciia ho. Con dirng ché bai bdt cir ton gido
nao. Béi d6 khéng phdi la céng viéc ciia con. Piéu con nén
thwe hanh la lam sao dé c6 dwoc hanh phiic va gitip nhiing ké
khdac ciing hanh phiic nhu con”.

Bang cach d6 duc Phat da day cho cac dé tir cua Ngai la
nén phan tinh, ty xét ban than minh, an ¢ tot voi tat ca va kinh
trong moi nguoi.



24 KINDNESS TO ANIMALS

In those days it was common in India for people to kill
animals as a sacrifice, or offering, to their gods. This was
supposed to make the gods happy. Then the gods would give
the people what they prayed for, such as wealth, or rain for
their crops.

Wherever he went, Buddha told people that it was wrong
to sacrifice animals like this. Some people who heard him
became angry with Buddha and said, "Our holy books say that
it is correct to kill animals and offer them to our gods. How
dare you teach differently?"

And Buddha replied, "It is not right to make another
unhappy so that you can be happy. Everyone wants to remain
alive just as you do. Therefore, if you sacrifice an animal, you
are just being selfish. And I have taught again and again that a
selfish person finds nothing but unhappiness in life.

"Also, any god who demands the blood of an animal
before he will help you is not a kind god. He is not worthy of
being worshipped by anyone. But if you act with love and
kindness towards everyone - animals and people alike - then
the gods themselves should worship you!"
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LONG THUONG YEU LOAI VAT

Vao thoi do tai An D6 dan ching thudng hay glet suc vat
dé cung té cho cac than linh. Ho tin lam véy s& khién cac than
linh hoan hy. R6i nhimg vi than s& ban cho dan chung moi
diéu ho cdu nguyén nhu su gidu sang hodc nhimg con mua
cho cac vu mua cua ho.

Putc Phat, bat cir dén dau, Ngai ciing ddy bao cho din
chung biét rang thuc 1a diéu sai 1am khi nguoi ta giét hai suc
vat dé cung té. Mot vai ngudi nghe DPic Phat thuyét giang nhu
vdy, ho trc gian va noi: “Kinh sach cua ching t6i da day rang
giét stic vat dé dang cung cho cac than linh 13 viéc lam chan
chinh. Tai sao Ngai ddm néi khac di?”.

Va Dtc Phat da tra 10i: “Thuc la diéu sai lam khi bao lam
nguoi khdc dau khé dé cdc ban c¢é hanh phic. Moi chiing
sanh ai ciing ham mudn sw song nhw cdc ban. Cho nén néu
cac ban sat hai loai vat tuc la cac ban da Séng ich ky. Va Ta
da ddy nhiéu lan rang nguoi ndo song ich ky, ké dé sé gdp
khé dau trong cuéc doi.

“Lai nita, bdt cir than linh nao doi uéng mau twoi cia sinh
vdt khac roi méi phu ho cho cdc ban thi do khong phai la vi
than toan thién. Va than linh dy khéng xvmg ddang cho nguoi
ta kinh lgy. Nhung néu cac ban thé hién dwoc tinh thuong va
long tot @i véi moi chiing sanh - lodi vét ciing nhuwr con ngudi
- thi ngay chinh cdc than linh vdn phdi tén siing cdc ban”.



Many of the people who heard these words of wisdom say Nhiéu nguoi trong dan ching nghe nhiing 1oi ddy day tri

that they were true. Immediately they gave up their custom of tué ndy cua duc Phat, déu nhan biét rang cac diéu ay 1a dung
sacrificing animals. In this way a great deal of unhappiness voi su that. Tac thi ho tir bo tap tuc giét hai cac thu vat. Nho
was brought to an end. vay ma noi dau kho 16m lao cua chung dugc cham dut.
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25 THE POWER OF LOVE

Buddha never forgot the promise he made to king
Bimbisara to return and give him teachings. So when the time
was right, he journeyed to Rajagriha. Outside this royal city
was a hill called Vulture's Peak (25) and Buddha and many of
his disciples went and lived in caves there.

King Bimbisara often went to Vulture's Peak to hear the
words of the Buddha. The people of the city went also, and
soon the number of Buddha's followers grew very large. After
some time, the King and several other rich people gave
Buddha and his followers parks where everyone could stay
and listen to his teachings in comfort.

Buddha's cousin, Devadatta, became very jealous. "He has
so many people following him," he thought, "and everyone
shows him so much respect. But they all ignore me, and I am
as great as he is. I must destroy him!"

He knew that he would need help in killing the Buddha, so
he went to King Bimbisara's son (26). "Don't you want to be
King?" he asked. "Why should your father have all the wealth
and power? Come, if you help me kill the Buddha, I shall help
you kill your father. Then you can become King in his place."
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NANG LUC CUA LONG TU BI

Duc Phat da khong quén 16i hira v6i vua Tan Ba Sa La la
s& trd vé giang phap cho 6ng ta. Ro6i khi thoi co dén, Ngai da
tro lai thanh Vuong X4a. Bén ngoai kinh thanh nay c6 mdt
ngon doi goi 1a “Ky Xa Quat” hay “Nui Hinh Chim Kén”
(Vulture's Peak) (25) va buc Phat cung voi cac dé tuor cua Ngai
d3 t6i an tu trong nhitng hang da tai do.

Vua Tan Ba Sa La thuong 1én dinh nai iy dé nghe Puc
Phat thuyét phap. Dan chung trong thanh ciing t6i do, va
chang bao lau s6 tin d6 theo Ngai rat dong. Sau mot thoi gian
Puc Vua va nhiéu nha phu ho khac di hy cung cho Duic Phat
va cac d¢ tir cia Ngai nhitng cong vién va tai ddy moi nguoi
c6 thé ¢ lai thoai mai dé nghe gido phap cua dtc Thé Téon.

Dé Ba Dat Pa nguoi em ba con v6i Puc Phat 1dy 1am ganh
ghét. Ong ta thAm nghi: “Dtrc Phat c6 nhiéu tin dd theo, va
moi ngudi déu sung kinh Ngai. Nhung tit ca khong ai biét toi
minh, mdc du ta cling vi dai nhu Pac Phat. Vay ta phai tiéu
diét ong ta!”.

Dé Ba Dat Da biét rang 6ng can c6 ngudi gitp d5 dé giét
Ptic Phat cho nén ong dén gip thai tir con vua Tan Ba Sa La
(26).0Ong ta hoi: “Nay, thai tir khong thich 1am vua sao? Do
dau ma phu hoang ctia nha nguoi c6 tat ca sy pha qay va
quyén luc? Hay theo ta, néu nguoi gitp ta am sat Ptic Phat, ta
s& gitip nha nguoi giét vua cha. Roi nguoi co thé thay thé ong
ta 1én lam vua”.



The King's son listened to these wicked words and agreed.
Then the two of them tried many ways to murder the Buddha.
One day, while Buddha was sitting in meditation near
Vulture's Peak, they rolled a very large boulder down the hill
towards him. But just before it was going to crush him, the
rock split in half, leaving Buddha unharmed.

Another time, Buddha was walking through the city with
several of his closest disciples. The two men knew he was
coming and were ready. They had bought an elephant and
gave it lots of liquor to drink. When it was quite drunk, they
beat it with sticks until it was crazy with anger. Then they
released it in the direction of Buddha, hoping the elephant
would trample him to death.

When the disciples saw the enraged elephant charging
towards them, they ran away in fear. All except Ananda (27),
Buddha's closest companion, who stayed by his teacher's side,
holding onto Buddha's robe.

Buddha saw the elephant coming and, instead of being
frightened or angry, felt great love and pity for the poor beast.
Even though the elephant was drunk and crazed, it felt the
power of Buddha's love. It stopped charging and walked over
to the Buddha meekly, and then bowed down its large head
at Buddha's feet.

Buddha patted the elephant gently and turned and said to
Ananda, "The only way to destroy hatred is with love. Hatred
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Nguoi con vua Tan Ba Sa La dong v nghe theo nhitng 161
khuyén ac doc nay. ROi ca hai nguoi da ¢d gang tim moi cach
dé am hai Puc Phat. Ngay no, trong khi dic Thé Ton dang
ngoi thién dinh gan dinh nii Chim Kén, bon ho diy mét ting
da 16n roi xuéng ddi hudéng vé Ngai. Nhung khi vira sap trang
dé nat Ptc Phat, hon da bé lam doi nén khong lam hai duogc
Ngai.

Hom khac, Ptc Phat dang di khét thyuc trong thanh Vuong
Xa voi cac d¢ tir than tin nhét cua Ngai. Ca hai k¢ thu cua
Ptic Phat biét Ngai sip dén gan nén ho chuan bi sin sang. Ho
mua mot con voi va cho n6 udng nhiéu rugu. Khi con voi say
meém, ho dung gdy danh dap cho dén khi no tro nén gian dir
dién cudng. R01 hai nguoi tha cho voi chay vé huéng Puc
Phat va mong rang no s& cha dap giét chét Ngai.

Khi cac dé tir Ptric Phat trong thay con voi dién 1dng 16n
huéng tién vé phia ho, tat ca déu s¢ hai bo chay. Nhirng d¢ tu,
ngoai trur Pai Bic A Nan (4nanda)(27), nguoi hau can Duc
Phat, vin dimg bén canh vi thiy ctia minh va 6m chat lay
chiéc y ciia Ngai.

Khi Bc Phat thay voi dén gan, va thay vi so hai hay tic
gian, Ngai bay to 1ong x6t thuong vo bd ddi voi con vat khdn
khé. Con voi mac du dd say va dién dai, no van cam nhan
dugc than lyc vé long tir bi cua Buc Thé Ton. N6 ngung long
16n tan cong va hién lanh dén gan dirc Phat roi ha cui sat chiée
dau 16n xudng dudi chan Ngai.

Ptrc Phat diu dang vd vé con voi say va quay lai day bao
dic A Nan: “Duy nhat chi co tinh thuwong moi diét dwoc han



This is a very important lesson to learn." cannot be defeated thit. Sy thit hdn khéng thé cham dirt bang long hdn thi. Pady la
with more hatred. This is a very important lesson to learn.". bai hoc quan trong ma con nén nho.”.
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26 THE RETURN

One day Buddha said to his followers, "It is time that I
return to Kapilavastu, the city of my father." And so they all
began the long walk to Buddha's childhood home. News of
Buddha's approach quickly reached the city and everyone
became very excited and happy. "At long last our beloved
Prince is returning!" they cried. "Now he is a great teacher
with hundreds and hundreds of followers. How good it will be
to see him again!"

King Shuddhodana was overjoyed to hear of his son's
return. When he learned that the Buddha had many followers
he became proud and thought, "My son has become a great
leader after all. He has brought great honour to my name."

He could not wait for Buddha's arrival, but sent a servant
ahead by horse to see what his son was like after so many
years. By the next morning the servant had arrived where
Buddha and his followers were staying. They were all
carrying wooden bowls. They went from door to door in the
village begging for their food. Then they returned to where
they were staying and ate their simple meal together in
silence.

The servent returned to Kapilavastu and reported all of this
to the king. The King was furious. He shouted, "My son, a
royal prince, has become a beggar! I am disgraced. I must put
a stop to this at once!"
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TRO VE

Ngay kia, Duac Phat noi voi cac dé tir cua Ngai: “Da dén
lac Ta s€ tro vé Ca Ty La V¢, kinh thanh cua than phy ta”. Va
tat ca mon do bat dau chuyen di dai vé tham qué huong du
thoi ciia Pirc Phat. Tin Ngai sap vé lan nhanh téi kinh thanh
va moi nguodi déu vui ming, sung suéng. Ho nodi véi nhau:
“Thé nao rdi vi hoang tir than yéu ctia chung ta cling sé trd vé!
Gio day nguoi 1a bac dai su véi hang ngan tin db. Thuc qby
hoa lam sao khi chiing ta gap lai thai tu!”.

Vua Tinh Phan vui mung khon xiét khi nghe tin con minh
tré vé. Nha vua biét rang Puc Phat c¢6 nhiéu tin do nén ong ta
tham nghi: “Con ta di tré thanh déng gido chu vi dai. Thai tur
d3 mang lai cho ta nhiéu vinh du”.

Nha vua khong thé cho Pirc Phat dén, cho nén di phai mot
can than cdi ngyua di trudc dé xem thai tir nhu thé nio sau
nhiéu nim xa cach. Hom sau, ong dén noi Puc Phat va cac dé
tr cia Ngai dang 6. Tat ca déu mang binh bat bang gd. Ho
vao trong lang di khat thuc tir nha no qua nha kia. Rdi cac Su
tré vé noi minh dang cu ngu dé cung nhau tho trai trong im
lang.

Vi can than tré vé thanh Ca Ty La V¢ va trinh bao cho nha
vua biét moi chuyén. Puc vua gian dir hét 1én: “Con ta, mot vi
hoang tir, nay tro thanh ké dn xin! Ta cam thdy nhuc nhi. Ta
phai chdm dut diéu nay ngay tirc khac!”



Immediately he rode out of the palace and went to where
his son was staying. When he saw his Siddhartha, now a
radiant Buddha surrounded by hundreds of disciples, he was
very impressed. They greeted each other lovingly. Then the
King asked, "Is it true what I hear, that you beg for you food
each morning?"

"Yes," was the answer, "this is true. It is our custom to
beg."

At this the King became angrier than he was before. "Our
custom?" he shouted. "You come from a long line of kings
who never had to beg for anything in their lives. Our custom
is to eat from silver and gold plates, not out of simple wooden
bowls. What are you talking about, our custom?"

The gentle answer came, "Father, you come from a long
line of royal kings. This is true. But I come from a long line of
teachers, the Buddhas of the past. These teachers have always
been very humble. They received their food from the people
they met. When I say it is our custom to beg, I mean it is the
custom of Buddhas."

Then he took hold of his father's hands and walked alone
with him for a long while. He taught him the Noble Truths
and the path leading to the end of all suffering. After listening
to him for a long time the King said, "It is true, you are far
more than just my son. As the holy man Asita predicted when
you were just a baby, you have become a great teacher. I
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Vua Tinh Phan lién c&i ngua ra ngoai hoang cung va dén
noi thai tr dang 6. Khi nhin thdy Tat Pat Pa gio day la mot
vi Phét sang choi, xung quanh c6 hang nghin d¢ tr, nha vua
vo cung xtc dong. Gap gd ca hai than thiét ming r& don chao
nhau. Roi dirc vua héi thai ti: “Ta nghe néi mdi sang con
mang binh bat di xin an, c6 phai thé khong?”

Dt Phat tra 10i: “Ving, ding vay. Di khdt thiee la truyén
thong cua chung to1.”

Nghe vay, nha vua cang ndi gian hon trude. Ong quat 1on:
“Truyen thong cua chung t6i? Con xuét than tir dong doi
nhiéu doi vua, ho khong bao gio di xin ai bat ctr vat gi dé
song. Phong tuc cua chung ta 14 dung thtc dn dé trong céc dia
vang va bac, chtr khong phai noi nhiing binh bat don so bang
6. Truyén thong cia chung t6i ma con mudn néi dén nghia 1a
gi?”

Ptic Phat 6n ton dap: “Thua phu vuong, than phy xuat
thén tir dong déi cac vua chiia. Piing nhw thé. Nhung con xudt
than tir nhitng bdac dai sw, cdc Piwc Phdt trong qua khir.
Nhitng vi ton su nay rat la binh di. Ho xin nhdn thire an tir bat
cit ai ho gdp. Khi con bdo truyén thong cua ching t6i la di
khat thye, con muon néi dé la truyén thong ciia chw Phat”.

R6i Purc Phat ndm lay tay phu vuong va cung di voi ngudi
mot lac 1au. Ngai thuyét giang cho dirc vua nghe vé bai phap
Ta Diéu Bé va con dudng din dén cham dat sy kho. Sau mot
thoi gian dai nghe Buc Phat giang phéap, vua Tinh Phan noi:
“Pung vay, con hom nay thuc qia cao quy hon hin mot vi
hoang tir con cua ta ngay trudce. Nhu dao s A Tu Da tién doan



bow before you, O Buddha. Please accept me, who once
wanted you to be a king, as one of your disciples."

Soon afterwards Buddha's wife Yasodhara, his son Rahula,
the aunt who brought him up and many others from the palace
also asked to become his followers. "We were so unhappy
when you rode away from us so many years ago," they told
him. "But now you have brought us so much happiness and
peace of mind with your teachings of the truth. We are glad
that you left us and have returned as a Buddha."
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con khi con 1a mot hai nhi 1a sau nay con s€ tré thanh mot Pai
gido chil. Ta xin cui dau danh 1& con, mot vi Phat. Xin Ngai
hay chdp nhan cho t6i, nguoi di c¢6 lan mudn Ngai 1én ngodi
vua, lam mot trong cac dé tur cua Ngai”.

it 1au sau, vg Ptc Phat, nang Da Du Da La; con cua Ngai,
La Hau La; ba di miu (Ma Ha Ba Xa Ba Dé) ngudi da nudi
nang Dirc Phat, va nhiéu ménh phu phu nhan khac trong cung
dién cling déu yéu cau duoc 1am dé ti dirc Thé Ton. Ho bach
voi Duc Phat: “Chiing con rat buén khé khi Ngai ci nguwa
vieot thanh xudt gia nhitng ndam vé trudc. Nhung gio day dirc
Tir Phy dd mang lai cho ching con nhiéu nguon vui voi tam
an lac nho ching con théu hzeu giao Iy chan thdt cua Ngai.
Chiing con rdt vui mirmg l‘hay rang Ngai dd gid tir chiing con
xuea kia dé hém nay tré vé lam mét vi Phat”.



27 THE KING AND THE TREE SPIRIT

From the time he was thirty-five years old, Buddha gave
his teachings to everyone who was interested. For the next
forty-five years he travelled around India bringing people
peace of mind. Sometimes when he wanted to teach people
about love and kindness, he would tell them stories that would
catch their imagination. Here is one of those stories he told.

A long, long time ago there lived a proud King. He wanted
to build a very large palace for himself, so he told his
ministers, "Go out into the forest and find the tallest tree there.
This I shall use for my palace."

Deep in the forest the ministers found such a tree. It was
magnificent and stood surrounded by many other smaller
trees. That night they reported back to the King and
announced, "You Majesty, we have found just what you
wanted. Tomorrow we shall return to the woods and chop it
down."

The King was very happy and went to sleep. That night he
had a very strange dream. He dreamt that a spirit, which lived
in that great tree, appeared before him. "O King," it said,
"please do not cut down the home in which I live. If you do
so, each cut will hurt me very much and I shall die."
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NHA VUA VA ONG THAN CAY

Vao ltc ba muoi 1dm tudi, dirc Phét thuyét phap cho nhiing
ai ¢ duyén thich nghe. Trong bén muoi 1dm nam con lai,
Ngai di khiap An D6 gido hoa gitip cho tdm hon moi ngudi
dugc an lac. Thinh thoang khi drc Phat muén day cho dan
chung hiéu biét vé tinh thuong va long hao tim Ngai thudng
ké nhitng cau chuyén nham gay su cha ¥ ctia ho. Duéi day la
mdt trong cic mau chuyén do.

Ngay xua lau lam r6i, c6 mot ong vua rat ty hao. Ong
muon xay cho minh mot cung dién rat 16n nén ong da ra linh
cho cac triéu than: “Cdc nguoi di vao rieng va tim cho tram
mét cdy cao nhdt tai d6. Tram sé ding né dé xdy cdt cung
dién cua tram”.

Céac quan triéu than di vao rimg va tim thdy mot cai cay
nhu vay. Cay nay to 16n va moc xung quanh co6 nhiéu cay nho
khac. T6i hom d6, ho bao céo cho nha vua biét va tau rang:
“Thua hoang thuong, chung toi da kiém ra duoc cai cdy ma
Ngai mudn. Sang mai, chung toi s tré lai vao rimg dé dén
chit n6 xudng”.

Nha vua rat vui mimg va di nghi. Pém 4y, 6ng nam thay
mot gidc mong ky la. Nha vua chiém bao thiy rang vi than
sdng & cdy d6 hién ra trudc mit 6ng va noi: “Thua Hoang
Thuong, xin Ngai dung triét ha ngdi nha ma to61 dang cu ngu.
Néu Ngai 1am vay, mdi 1at chit vao cdy s& 1am cho than t6i vo
cung dau dén va toi sé chét”.



But the King answered, "Yours is the finest tree in all the
forest. I must use it for my palace."

The spirit pleaded, but the King was very stubborn and
insisted the tree would be cut down. Finally the tree spirit said
to him, "Alright, you may cut it down. But please do it like
this. Do not cut it down from the bottom, as people usually
do. Instead, have your men climb to the top of the tree and cut
it down little by little. First have them cut off one piece, then
another, until they have cut down the whole tree."

The King was very surprised by this and said, "But if |
have my men do as you say and through your tree many
times, it will cause you much more pain than if they cut it
down just once from the bottom."

The spirit answered, "Yes, this is true. But it is better for
the other creatures in the forest if you do as I suggest. You
see, my tree 1s very large. If it falls down in one big piece, it
will crash into the other smaller trees around it and kill many
small animals. Many birds and insects will lose their homes
and many smaller trees will be destroyed. But if you cut it
down piece by piece, it will not do so much damage."

Then the King awoke. He thought, "That spirit would have
let itself be cut a hundred times so that the small animals of
the forest would not suffer. How brave and kind it is! And
how selfish of me to want to cut that tree down for my own
pleasure and pride. Instead, of cutting it down, I should
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Nhung nha vua da tra 10i: “Ngwoi la mét than cdy dep nhat
trong khu rung nay. Tram can dung cady ay dé xdy dung cung
dién cua tram”.

Vi than chong dbi, nhung dirc vua van ngoan ¢ va cuong
quyét doi dén ngé cay xuong. Cudi cung, than cdy thua véi
nha vua: “Pugc roi, Ngai co thé don chat cay. Nhung mong
Ngai 1am nhu thé nay. Xin dimng chit né tir noi gdc nhu ngudi
ta thuong lam. Ma Ngai nén cho nguoi leo 1€n td1 ngon cay va
cit nd tir tir. Pau tién ho chat mot khic, rdoi mot khic nita cho
dén khi ho chit hét ca toan cay”.

Nha vua rat ngac nhién khi nghe nhu vay nén 6ng ta noi:
“Nhung néu tram ra linh cho nguoi ta lam nhur nha nguoi bao
va chat vao than cdy nhiéu lan diéu dy sé gay ra cho nha
nguoi rat dau dém hon la ho chdt mét lat vao goc dé ha cdy
xuong’.

Vi than dép lai: “Vang, dang vay. Nhung néu Ngai 1am
theo 101 t6i d& nghi thi s& an toan hon cho cac sinh vat khac o
trong khu rung nay. Ngai xem, cay cua to1 rat 1on. Neu xudng,
no s& dap trang nham céc cay thap va giét hai vo s sinh vat
bé nho xung quanh. Cac t6 4m ciia nhitng chim choc, sau bo
s& bi tan pha va nhiéu cay nho khac s& bi huy diét. Néu Ngai
chit cay timg khiic ngan thi s& gay ra it thiét hai hon”.

Nha vua nghe than cdy néi vay, lién tinh ngd. Ong ta nghi:
“Vi than cdy tw nguyén muon bi chat hang tram lan dé tranh
khéng gdy dau khé cho nhitng lodi vt nhé trong riemg. Than
cdy da hét long hy sinh va cé tinh thwong thye bao la! Con ta
lai qud ich ky muén don chdt cdy vi thii vui va niém kiéu hanh



honour it! This dream has taught me that I should also be kind
and gentle to everyone."

And so the King went into the forest the next day and
decorated the tree. And he was a kind and just ruler from that
day onwards.
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cua riéng minh, do do thay vi chat nga no ta nén sung kinh
than cdy. Gidc mong nay con day ta nén co long thuong va
doi xur tot voi moi nguoi”.

Hom sau, dic vua di vao riung dé trang hoang cho than
cay. Va tr ngay do, ong tré nén mdt nha cam quyén nhan dirc
va cong binh.



28 EQUAL LOVE TO ALL

One day Devadatta fell ill. Many doctors came to see him
but no one could cure him. Then his cousin, the Buddha, went
to visit him.

One of Buddha's followers asked him, "O Buddha, why are
you going to help Devadatta? He has tried to harm you many
times. He has even tried to kill you!"

And Buddha answered, "There is no reason to be friendly
with some people and an enemy to others. All people are
equal in that everyone wants happiness and no one likes to be
sick and miserable. Therefore, we should have love for
everyone."

Then he approached Devadatta's bed and said, "If it is true
that I love Devadatta, who is always trying to harm me, as
much as I love Rahula, my only child, then let my cousin be
cured of his sickness!" Immediately Devadatta recovered and
was healthy once again.

Buddha turned to his followers and said, "Remember, a true
Buddha helps all beings equally."
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LONG THUONG BINH BANG BOI VOI TAT CA

Mot ngdy no, Dé Ba Pat Pa ém dau. Nhiéu bac si dén
kham binh nhung khong ai chita dugc cho 6ng ta. Ro6i duc
Phat, ba con vo1 B¢ Ba Dat bBa da dén tham ong.

Mot trong cac dé ti}’ dac Phat da hoi Ngai: “Bach duc Thé
Ton, tai sao Ngai muon dén giap Bé Ba Dat Da? Nhi€u lan
ong ta d3 Am muu 4m hai ngay ca 6ng mudn giét Ngai!”.

buac Phat tra 1oi: “Khong co Iy do gi dé ta doi xir tot voi
nguoi nay va thu ghét nhiing ke khac. Tat ca déu binh dang Vi
moi nguwoi déu muén cé hanh phiic va khéng ai thich 6m binh
ciing nhw dau kho. Cho nén, ching ta nén yéu thiwong moi
nguot’.

ROi dirc Phat dén canh giuong cua Pé Ba Pat Pa va noi:
“Néu thuc sw Ta mén thuong Pé Ba Pat Pa ld nguoi luon
luén muén am hai Ta cing nhw Ta dd yéu thwong La Hau La,
dira con déc nhat ciia Ta, thi nguyén cho nguoi ba con véi Ta
sé lanh binh!”. Tac thi Pé Ba Pat Pa dugc binh phuc, va
manh khde tré lai.

Ptic Thé Tén lién quay sang day bao nhimg dé tir cta
Ngai: “Cdc con nén nho la chw Phat thuwong ciru giup tat ca
chung sanh mot cach binh dang”.



29 THE FINAL DAYS

When Buddha was eighty years old he thought to himself,
"I have done all I could to help others. I have taught them how
to live with love and how not to fear anything in life. Now it
is time to show them how to leave this world without fear."

So he called the faithful Ananda to him and said, "Ananda,
it is time for us to return to Kapilavastu for the last time. I
wish to die in the city where I grew up."

Ananda was grief stricken. "O Buddha," he cried, "please
do not leave us! For so many years you have been our guide.
What shall we do without you?" Then he began to sob
bitterly.

Buddha answered, "Do not cry, dear Ananda. I have
always taught that death is a natural part of life. It is nothing
to fear. You must understand that. And when I am gone, let
my teachings be your guide. If you have understood them in
your heart, you have no more need of me. Come, let us go."

And so Buddha and his disciples travelled north. Not far
from Kapilavastu they passed through the village of
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NHUNG NGAY cUBOI CUNG

Lic dirc Phat tim muoi tudi, Ngai tu nghi: “Ta da 1am tat
ca dé co thé ciru d6 moi nguoi. Ta da gidao hda cho ho biét
song yéu thuong nhau va khong so hii trude bat ctr viée gi
xay ra trong cudc doi. Nay dén luc Ta sé day cho ho 1am sao
tir gid cdi doi nay khong chut au lo phién mudn”.

Roi dtrc Phat goi Pai Pirc A Nan than tin dén va bao: “Nay
A Nan, nay chung ta nén tro vé thanh Ca Ty La V¢ ldn cuoi
cung. Ta muon nhdp diét tai kinh thanh noi Ta da sinh ra va
lon lén”.

Pai Ptic A Nan rat budn rau va than khoc: “Kinh bach duc
Thé Tén, xin Ngai ding roi bo chung con! Tur nhiéu nim qua,
Ngai 13 vi dao su di hudng din cho ching con. Néu ving
bong Ngai ching con khong biét 1am sao ddy”. Roi Pai Puc
A Nan khoc 16¢ tham thiét.

buc Phat khuyén bdo: “Nay A Nan, con dung khoc. Ta da
luon luon day rcfng su chét la viée tw nhién trong cugc doi.
Khéng c6 gi ma con phdi so. Con nén hiéu ré diéu day. Va khi
ta khéng con nita con hdy ldy gido phdp cia Ta lam thay
hwéng dan cho con. Néu tdm con tham nhdp dwoc nhitng 1o
day cia Ta thi con khéng can thiét c6 Ta niva. Lai ddy, ching
ta hay lén duong”.

Duic Phat va cac dé tir cia Ngai di vé hudng bac. Khi dén
mot noi khong xa thanh Ca Ty La V¢, tat ca di ngang qua



Kushinagar (28). The Buddha asked them to stop there and
rest. Then he turned to Ananda and said, "This is where I shall
pass away."

Although this was to be the last day of his life, Buddha did
not stop helping others. An old man from the village asked to
see him, and Buddha agreed. He listened to the man's
problems and gave him kind words of advice. The man was
put at ease and felt happy once again.

Then Buddha went out into the garden and lay down
between two trees. His followers gathered around him. Some
were crying, but others, their mind completely at peace,
looked on silently.

Then Buddha spoke for the last time. "Remember what I
have taught you. Craving and desire are the cause of all
unhappiness. Everything sooner or later must change, so do
not become attached to anything. Instead devote yourself to
clearing your mind and finding true, lasting happiness."

Buddha then turned onto his right side and placed his right
hand under his head. He closed his eyes and very peacefully
passed away. It was the full moon day of the fourth month.

After some time, his disciples took his body and placed it
on a large pile of wood. They were going to burn it, as was
the custom, but they could not get the fire to start. Then
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ngoi lang Cau Thi Na (Kusinara) (28). Tai day dirc Phat bao
cac dé¢ tir ngung lai d€ nghi ngoi. R61 Ngai quay lai noi véi
Dai buc A Nan: “Day la noi Ta s€ nhap di¢t”.

Mic du hom 4y 13 ngay cudi cing trong cudc doi cua dic
Phat, Ngai van con ciru d6 cho nhiing ké khac. Mot dng 130 &
trong lang dén xin dugc gip dirc Phat va Ngai dd nhan 1oi.
Puc Thé Tén lang nghe nhimg ndi khd dau cua ngudi dé tu
gia va dung 101 nd1 tir hoa khuyén giai 6ng ta. Tam ong 1ao
cam théy an lac va hanh phuc tr¢ lai.

Roi dire Phat di vao trong vudn va nam nghi gitta hai than
cay. Nhirng d¢ tir cua dic Phat tap hop quy xung quanh Ngai.
Mbét s vi dang khoc 1oc, nhung cac nguoi khac ho gitr tam
hoan toan thanh tinh va yén lang nhin Ngai.

Dtic Phat khuyén gido chiing dé tir 1an cudi cung: “Hay ghi
nho nhitng loi Ta da day cdc con. Long tham va duc vong la
nguyén nhan ciia moi khé dau. Cudc doi luén luén bién doi vé
thuong, vdy cdac con cho nén tham ddm vao bat cir vit gl o thé
gian. Ma can né lgc tu hanh, cai doi than tam dé tim thdy
hanh phuc chdn thdt va truong cuu’.

Roi ditc Thé Toén quay minh qua huéng mit va dit canh
tay phai xuéng dudi dau ciia Ngai. Dtirc Phat nham mat lai va
nhap Niét Ban mot cach an lanh. Hom ay nham vao ngay Ram
thang Tu am lich.

Sau mot thoi gian cac d¢ tr mang kim than ctia Ngai dat
trén mot dong ciii 1omn. Theo tuc 1€, ho chuan bi héa thiéu Ngai
nhung ho khong thé cham Itra chay dugc. Phai cho vi dai dé



Buddha's main disciple arrived. He had been away when
Buddha died, and hurried to Kushinagar as soon as he found
out about Buddha's passing. After he arrived and paid his last
respects to his teacher, the wood caught fire by itself. It
burned for a long time, until nothing was left but some ashes
and a few bones.

The different kings who lived in north India at that time all
wanted the ashes and bones of the Buddha. They thought, "I
shall build a monument to this great teacher in my kingdom,
and place his remains inside it. This will bring me and my
kingdom great honour."

Since each of the kings wanted the remains, they soon
began to quarrel. "They are mine," said one. "No, they belong
to me," said another. Finally, a wise person said, "Buddha
spent his entire life teaching us how to love one another. Now,
after he passed away, you foolish people are about to fight
over his ashes. Fighting is against everything he ever taught
us. So instead, let us divide up his remains equally. Then each
of you can build a separate monument to him in your own
kingdom."

The kings realized the wisdom of these words, and stopped
their quarelling. They divided the ashes and bones of the
Teacher among themselves and returned to their kingdoms.
There they built monuments to the memory of one who taught
and lived the path of peace and wisdom.
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tir ctia dire Phat dén. Luc dirc Thé Ton nhép diét, vi nay dang
& xa nén o6ng ta voi vang tré vé Cau Thi Na ngay khi hay tin
duc Phat da vién tich. Khi vé t6i noi, vi dé tir 1on nay danh 18
dtc Thé Ton lan cudi cing thi dan ciii ty nhién boc chay. Kim
than dac Phat dugc hda thiéu mdt thoi gian lau cho toi1 khi
chay hét khong con gi ngoai trir cac x4 loi xuwong tro.

Cac vi vua séng tai mién bac An P9 vao thoi éy, tat ca déu
mudn giit tro va xuong cua dic Phat. Ho ty nghi: “Ta s& xdy
dung mot ngdi bao thap tai vuong qudc cua ta dé thd dang
gido chu vi dai nay va ton tri dat xa loi cua Ngai trong do.
Diéu nay s& mang lai cho ta va x{r s& cua ta niém hanh dién
16n lao™.

Vi nha vua nao ciing mudn c6 x4 loi ciia dic Phét cho nén
ho bat dau tranh chap cii co nhau. Mot 6ng néi: “Nhitng xa
loi ndy cua t6i”. Ong kia bao: “Khong chiing thudc cua t6i”.
Cudi cung mot vi dao duc phat biéu: “Pirc Phdt dd ding hét
cudc doi ciia Ngai dé chi day cho ching ta biét thwong yéu
nhau. Gio day, sau khi Ngai vién tich, quy vi la nhitng nguoi
dién ré dang chudn bi giao chién vi nhitng xd loi (xwong tro)
cua Ngai. Danh nhau la ching ta da phan lai nhitng loi day
tir bi cua dirc Thé To on. Vay chung ta nén chia dong déu cdc
xd loi ciia Ngai. Va moi quy Vi co thé xdy dwng mét bdo thdp
dé tho xa loi tai vieong quoc ciia minh”.

Céc vi vua nhan thay nhing 151 khuyén nay thyuc sang sudt
cho nén ho da chdm dat cudc tranh chép. Ho chia déu cho
nhau nhiing x4 191 (xuong tro) cua dirc Tur Phu va 1én duong
tré vé nudc. Sau do, cac nha vua di cho xdy nhitng bao thap
tho xa loi dé ghi nhé dtrc Phat 1a dang da chi day cling nhu
séng theo cai Dao hoa binh va tri tué.



30 THE TEACHINGS STILL LIVE

Buddha passed away 2500 years ago in a small village in
India. But his teachings of love and wisdom have never died.
His disciples who lived with him passed on his teachings to
others. And they in turn taught them to still others. In this way
they have reached us today.

Everyone, in every country, no matter what he or she
believes, can learn from these teachings of the compassionate
Buddha. By following them properly, we can get rid of all
selfishness, hatred and greed. We can conquer all fear and
reach the same peace and understanding that Prince
Siddhartha found under the Tree of Enlightenment. In the
same way that he died, we can each become a Buddha, an
Awakened One. We can bring the same happiness to others
that he did.

May all beings be happy!
"Not to commit any sin,
To do good

And to purify one's mind,

This 1s the teaching of the Awakened Ones."
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GIAO PHAP VAN CON TON TAI

Duc Phat da nhap diét hon 2500 nam trudc tai mot ngdi
lang nho & An Do. Nhung giao phap day tinh thuong va tri tu¢
ctia Ngai van khong bao gio mat. Cac dé tir cung song voi duc
Thé Ton da truyén ba gido 1y ctia Ngai cho nhiéu nguoi khac.
Va nhiing Phat tir nay lai thay phién nhau thuyét giang Phat
Phap dén cho cac thé hé sau d6. Bang cach nay gido 1y duc
Phat duoc truyén lai dén cho nhén loai ngay nay.

Moi ngudi trong mdi qubc gia, bat luan nam hay nir ho
theo tin ngudng nao, déu co thé tu hoc theo gido Iy tir bi nay
cua dirc Phat. Nho thyc hanh nghiém chinh nhiing 161 day do,
ching ta s€ tan diét dugc long ich ky, san han va tham lam.
Chung ta c6 thé khic phuc moi ndi lo au, c6 dugc ndi tAm an
lac va tri tué hiéu biét ma Thai Tir Tat Dat Pa di tim thay
dudi coi Bo bé (Cay Giac Ngo). Cung nhu Ngai da thanh tyu,
mdi ching ta déu c6 thé tro thanh mot vi Phat, ddng Giac
Ngd. Chung ta ciing c6 thé mang lai hanh phuc cho moi ngudi
khac nhu dtrc Thé Ton da lam.

Nguyén cau cho tit ca chung sanh an lanh!
“Ché lam cac dicu 4c.

Nén lam nhitng viéc lanh.

Gilr tam y cho trong sach.

bo 1a 161 day cua chu Phat”.



31 FOOTNOTES OF TRANSLATOR

In the abbreviations used here, P stands for Pali; S for
Sanskrit and Jap.for Japanese languages.

1. (QUEEN) MAYA (P and S); MAKA (Jap.): The mother
of Buddha and wife of king Suddhodana. She lived in the
ancient country of Koliya (P) which is now in Nepal. She is
also called Maha Maya (P).

2. SUDDHODANA (P), SUDDHODANA (S), JOBONNO
(Jap.): The father of Princez Siddharta (the Buddha) and was a
chieftain of the Sakya tribe. He was the head of a small
kingdom in the foothills of Himalayas with itts capital at
Kapilavatthu (P) which is now in Nepal.

3. LUMBINI (P and S): The name of a park where the
Buddha Shakyamuni (P) was born over 2,600 years ago. It
was near the capital of Kapilavatthu of the Sakya tribe. The
place is now known as Rummindei within the territory of
present-day Nepal. Asoka, king of ancient India (273-232
B.C.) came here on a pilgrimage in ¢.250 B.C. He erected a
stone pillar here in commemoration of his visit. Lumbini is
one of the four most important holy places in Buddhism. The
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CHU THICH CUA DICH GIA

Vé chir viét tat dung dudi day, P 1a Pali (tiéng Ba Li); S 1a
Sanskrit (tiéng Phan) va Jap. 1a Japanese (Nhat ngir).

1. (HOANG HAU) MA GIA: Danh tir Han Viét dich 4m
chit Maya (Ba Li va Phan) hay Maka (Nhat). Me cua dirc Phat
va vo cda vua Tinh Phan (Ba Li: Suddhodana). Ba séng o
nuoc Cau Ly (Ba Li: Koliya) thoi xua, nay thudc vuong
quéc Nepal. Ba con c6 tén goi 1 Ma Ha Ma Gia (Ba Li:
Maha Maya).

2. TINH PHAN: Danh tr Han Viét dich am chi
Suddhodana (Ba Li); Suddhodana (tiéng Phan) hay Jobonno
(Nhat ngit). Than phu cua thai t¢ Tat DPat Da (Phan:
Siddharta) va 1a toc truong bo toc Thich Ca (Ba Li: Sakiya).
Ong 13 vua cai tri mot nude nho & dudi chan nui Hy Ma Lap
Son (Himalayas) c6 kinh d6 dong tai thanh Ca Ty La V¢ (Ba
Li: Kapilavatthu), ngay nay thudc vuong qudc Nepal.

3. LAM TY NI: Danh tir Han Viét dich am chit Lumbini
(Ba Li va Phan). Tén mdt hoa vién noi dic Phat Thich Ca
Mau Ni (Ba Li: Buddha Shakyamuni) da ra doi hon 2.600
nam truge. N6 nim gﬁn kinh d6 Ca Ty La V¢ cua by toc
Thich Ca. Ngay nay Lam Ty Ni (Lumbini) c6 tén goi la
Rummindei thugc lanh tho xtr Nepal. Vua A Duc (4soka) cia
An Do (273-232 trudc tdy lich) dén viéng thim noi nay
khoang vao nam 250 trudce tay lich. Buc vua da cho xay dung
mot try dé tai day dé ky niém chuyén di hanh huong chiém
bai cia Ngai. Lam Ty Ni 1a mot trong bon thanh tich quan



three other sacred places are Buddha Gaya, Sarnath, and
Kusinara.

4. SIDDHATTHA (P), SIDDHARTHA (S), SHITTA-
TAISHI (Jap.): Literally “he who has accomplished his aim”.
The personal name of the historical Buddha before His
renunciation of the world.

5. ASITA (P and S), ASHIDA (Jap.): The seer who lived
in Kapilavatthu (modern Nepal). When prince Siddhartha was
born, Asita came to see him and foretold that in future if he
remained at home he would become a great king, and that if
he left home he would become a Buddha.

6. DEVADATTA (P and S); DAIBADATTA (Jap.): A
cousin of the Buddha. At first, he was a follower of the
Buddha but later he became His enemy. Devadatta tried twice
to kill the Buddha. The first time, from the hill, he flung a
stone at Him. The Buddha was injured, but soon recovered
after treatment by Jivaka physician. The second time, he
incited the elephant keepers in Rajagaha of the ancient
kingdom of Magadha to release a drunken elephant Nalagiri
and let him loose on the street to kill the Buddha. But when
the elephant came close to the Buddha, he bowed down at His
feet. Near the end of his life, Devadatta realized his mistakes.
One day, he was coming to the Buddha to ask for His
forgiveness, but before he reached Him, he was consumed by
hell-fire.
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trong nhét cua Phat Gido. Ba Rhét tich kia 1a Phat ba Ca Da
(Buddha Gaya), vaon Loc Uyén (Sarnath) va Cau Thi Na
(Kusinara).

4. TAT DAT DA: Danh tr Hén Viét dich am chit
Siddhattha (Ba Li), Siddhartha (Phan) hay Shittta-Taishi
(Nhat ngtr). Nghia den 1a “ngwoi da hoan thanh muc tiéu dai
nguyén ciia minh”. Tuc danh ctia dtc Phat trude khi Ngai xuat
gia.

5. A TU DPA: Danh tir Han Viét dich am chit Asita (Ba Li
va Phan) hay Ashida (Nhat). Vi dao si an tu & tiéu quéc CaTy
La V¢ thoi xua (nay thudc xur Nepal). Khi thai tir Tat Dat Da
giang sinh ong dén tham tién doan rang sau nay néu thai tir &

doi s& 1a mot dai vuong va néu xuat gia di tu ngai s& thanh
Phat.

6. DE BA DAT DA: Danh tir Hén Viét dich 4m chit
Devadatta (Ba Li va Phan) hay Daibadatta (Nhat). Ba con véi
dtrc Phat. Dau tién, Dé Ba Dat Da la d¢ tir clia dtic Thé Ton
nhung sau ong tir bo va trd thanh ké thu ctia Ngai. Hai 1an 6ng
muu toan 4m hai dirc Phat. Lan tha nhat, ong dung trén doi
lan d4 xubng 1am duc Phat bi thuong, nhung sau Ngai duoc y
si Ky Ba (Jivaka) chita lanh. Lan tht hai, Bé Da Dat Da xi
giuc nguoi gitr voi ¢ thanh Vuong Xa (Rajagaha) nudc Ma
Ki¢t ba (Magadha) ngay xua tha voi say Nalagiri chay ra
duong dé giét duc Phat, nhung khi dén gan voi quy xudng bén
chan Ngai. Vao cudi doi, Dé Ba Dat Pa nhan biét 16i 1am cua
minh. Ngay no, éng dang trén duong dén gip dic Thé Ton
mong dugc sam hdi dé Ngai tha thwr, nhung chua kip toi gip
dtrc Phat thi 6ng da bi doa ro1 vao hdéa nguc.



7.  YASODHARA (P), YASODHARA (S),
YASHUDARA (Jap.):: The wife of Prince Siddhartha before
he left his home and mother of Rahula (P), son of the Buddha.
She later became a Buddhist nun.

8. SUPRABUDDHA (P), ZENKAKU (Jap.): The King
ruled theee Koliya tribe whose capital was Devadaha which is
now in Nepal. He was the father of Yasodhara.

9. RAHULA (P and S), RAGORA (Jap.): The son of the
Buddha born before His renunciation of the world. His mother
was Yasodhara. Later, he beecame one of the ten great
disciples of the Buddha.

10. KAPILAVATTTHU (P), KAPILAVASTU (S),
KABIRA-E (Jap.): The capital of the tribe of the Sakyas of
whom king Suddhodana was a ruler. The Buddha was born in
Lumbini Park near Kapilavatthu and spent his childhood and
youth there. The Indian archaeologists identified it with the
present-dayvillage of Tilaurakota in the Terai region of
modern Nepal.
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7. DA DU DA LA: Danh tr Han Viét dich 4m chit
Yasodhara (Ba Li), Yasodhara (Phan) hay Yashudara (Nhat).
Vo cua thai tor Tat Pat Da (Siddharta) trude khi Ngai di tu va
1a me cua La Hau La (Ba Li: Rahula), con cua dic Phat. Sau
nay, ba da xuét gia lam Ty Kheo Ni.

8. THIEN GIAC: Danh tr Héan Viét dich am chit
Suprabuddha (Ba Li) hay Zenkaku (Nhat ngir). Vi vua tri vi
bo toc Cau Ly (Koliya) c6 kinh d6 dong tai thanh Devadaha,
nay thudc xit Nepal. Ong 13 than sinh cua Da Du Pa La
(Yasodhara).

9. LA HAU LA: Danh tir Han Viét dich &m chit Rahula
(Ba Li va Phan), hay Ragora (Nhat). Con cua dirc Phat, sinh
ra trude khi Ngai vuot thanh xuit gia. Me cua La Hau La
(Rahula) 1a Da Du Pa La (Yasodhara). Sau nay, ong trd thanh
mot trong muoi dai dé tir cua duc Phat.

10. CA TY LA VE: Danh tr Hén Viét dich am chit
Kapilavatthu (Ba Li), Kapilavastu (tiéng Phan) hay Kabira-e
(Nhat). Kinh do ctia bd toc. Thich Ca (Sakya) dudi quyén cai
tr1 cua vua Tinh Phan (Suddhodana) Buc Phat ra doi tai vuon
Lam Ty Ni (Lumbini) gan thi tran Ca Ty La Vé
(Kapilavatthu) va Ngai da trai qua thoi nién thiéu tai do. Ngay
nay, Ca Ty La Vé (Kapilavatthu) dugc cic nha khao cd An
Do xac nhan thudc lang Tilaurakota trong dia hat Terai, x
Nepal.



11. CHANNA (P), CHANDAKA (S), SHANOKU (Jap.).
The servant of Prince Siddhartha (the future Buddha). He led
the white horse Kanthaka on whose back the Prince was
riding on the night of his renunciation of the world. Channa
later became a disciple of the Buddha.

12. KANTHAKA (P), KANTHAKA (S), KENCHOKU
(Jap.): The name of the horse on which the Buddha was
mounted when he left his palace to renounce the world.

13. MAGADHA (P and S), MAKADA (Jap.): One of the
sixteeen major kingdoms of ancient India during the Buddha's
time. Magadha was then ruled by the king Bimbisara (543-
493 B.C.) with its capital in Rajagaha. The old country of
Magadha is now in the modern Patna and Gaya districts of the
Bihar state in the northeast India.

14. BIMBISARA (P and S), BIMBISHARA (Jap.): The
name of the king who ruled the ancient kingdom of Magadha
(543-493 B.C.) during the Buddha's time. He built the city of
Rajagaha. According to the Pali tradition., Bimbisara
ascended the throne at the age of fifteeen and the following
year, he said to have become a follower of the Buddha. He
was an enthusiastic supporter of Buddhism and presented the
Bambooo Grove Monastery to the Buddha for the use of the
Assembly of the Buddhist Monks.
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11. XA NAC: Danh tir Han Viét dich &m chit Channa (Ba
Li), Chandaka (Phan) hay Shanoku (Nhat). Nguoi hau cén
than tin cta thai tor Tat Dat Da (dtc Phat). Ong da mang ngua
Kién Tric (Kanthaka) dén cho thai tir ¢&i dé vuot thanh xuat
gia. Sau nay Xa Nac trd thanh d¢ tir ctia dtirc Phat.

12. KIEN TRAC: Danh tr Han Viét dich 4m chit
Kanthaka (Ba Li), Kanthaka (Phan) hay Kenchoku (Nhat).
Tén con ngua ma dic Phat da dung dé cdi khi Ngai roi bo
cung dién di xuit gia.

13. MA KIET PA: Danh tr Han Viét dich 4m chit
Magadha (Ba Li va Phan) hay Makada (tiéng Nhat). Mot
trong 16 nudc lon cua An D9 thoi duc Phat con tai thé. Lac
ay, Ma Kiét Pa (Magadha) dudi quyén cai tri cua vua Tan Ba
Sa La (Bimbisara: 543-493 trudce tay lich) c6 kinh d6 dong tai
thanh Vuong Xa (Rajagaha) nudc Ma Kiét Da (Magadha)
xua kia, nay thudc cac quén Patna va Gaya, tiéu bang Bihar,
mién doéng bac 4an Do.

14. TAN BA SA LA: Danh tir Han Viét dich am chit
Bimbisara (Ba 11 va Phan) hay Bimbashara (Nhat). Tén vi vua
cai tri vuong qudc Ma Kiét Da (543-493 trudc tay lich) thoi
dirc Phat con tai thé. C)ng da kién tao thanh Vuong Xa
(Rajagaha). Kinh sach tiéng Ba Li (Pali) ghi chép rang Tan
Ba Sa La (Bimbisara) 1én ngdi vua vao nim mudi lam tudi, va
nam sau ong quy y lam dé tir cua dtic Thé Ton. Ong 14 vi vua
da hét long ung ho Phat Gido, di dang cung Tu Vién Tric
Lam cho drc Phat va chu Tang.



15. RAJAGAHA (P), RAJAGRHA (S), OSHA-JO (Jap.):
The capital of the ancient kingdom of Magadha, present-day
Rajgir city in the Bihar state of the northeast India.

16. ALARA-KALAMA (P), ARADA-KALAMA (S),
ARARAKARAN (Jap.): The name of the hermit to whom
Prince Siddhartha visited and asked about the enlightenment
immediately after he left his royal palace and became an
ascetic. Alara-Kalama is said to have been a Samkhya
philosopher and to have lived near the Vesali city, modern
Besarh in the Muzzaffapur district of Bihar state in the
northeast India.

17. UDDAKA-RAMAPUTTA  (P), UDRAKA-
RAMAPUTRA (S): One of the teachers under whom Prince
Siddhartha after leaving the world and before He became the
Buddha, received instructions.

18. NERANJARA (P), NAIRANJANA (S),
NIRENZENGA (Jap.): The name of a river during the
Buddha's time. It is now called by Indian people the Phalgu or
Lilajana river with its clear, blue, pure and cold water. The
river has its source near the Simeria region in the district of
Hazaribad in the central Bihar state of the northeast India.
This river was visited and bathed by Priest Siddhartha after
He gave up his practices of penances. There was a Sala grove
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15. VUONG XA THANH: Danh tir Han Viét dich am chir
Rajagaha (Ba Li), Rajagrha (Phan) hay Osha-jo (Nhat): Kinh
do6 cua vuong quoc Ma Kiét ba (Magadha) thoi xua, nay la

thanh phd Rajgir trong tiéu bang Bihar, ving dong bic An
bo.

16. A LA LA:: Danh tir Han Viét dich 4m ngan gon cta
chit Alara-Kalama (Ba Li), Ardda-Kalama (Phan) hay
Ararakaran (Nhat). Tén vi dao si thai tir Tat Dat Da dén hoi
dao giai thoat ngay sau khi Ngai roi cung dién di xuit gia va
tré thanh nha tu khd hanh. Pugc biét dao si A La La 1a mot
triét gia theo phai S6 Luan (Samkhya) va sdng gan thanh Ty
Xa Ly (Ba Li:Vesali), nay la thanh ph6 Besarh trong quan
Muzzaffapur, tiéu bang Bihar, ving d6ng bac An Do,

17. UAT PAU LAM PHAT: Danh tir Han Viét dich am
ngan gon chit Uddaka-Ramaputta (Ba Li), Udraka-
Ramaputra (tiéng Phan). Tén mot trong cac dao su thai tir Tat
Pat Pa dén héi dao sau khi xuat gia va truéc khi Ngai thanh
Phat.

18. NI LIEN THUYEN: Danh tir Han Viét dich &m chi
Neranjara (Ba Li), Nairanjana (Phan) hay Nirenzenga (Nhat).
Tén mot con song vao thoi dirc Phat con tai thé, ngay nay
dan ching An D0 goi 1a song Phalgu hay Lilajana véi nude
trong xanh, sach va mat. Dong s6ng phat Xudt tir viing gan
Simeria, trong quan Hazaribagh, mié€n trung tiéu bang Bihar,
vung dong bac An Po. Sa mon Tat Pat Pa (Siddhartha) da
viéng tham va tim & song ndy sau khi Ngai tir bo 16i tu ép xac
kho hanh. Canh bd séng c¢6 khu rimg Sa-La, noi day dtc Phat



on the banks where the Buddha spent the afternoon previous
to the night of His enlightenment after sitting meditation 49
days under the Bodhi-Tree, located in the present-day Buddha
Gaya village which is situated at a short distance to the west
of this river.

19. GAYA (P), GAYA (Jap.): The holy city in the Bihar
state of the northeast India. The Buddha often came to visit
and stay at this place during His lifetime. Gaya comprises the
modern town of Sahebganj on the norhtern side and the
ancient town of Gaya on the southern side. Buddha-Gaya
where the Buddha attained enlightenment is about 10
kilometres south of Gaya.

21. SUJATA (P): Daughter of a land owner in the village
of Senani near the small city of Uruvela during the Buddha's
time, present-day Urel village which is situated six miles from
the city of Gaya in the Gaya district of the Bihar state in the
northeast India. Sujata made a promise to the God of the
banyan tree near by that she would offer a meal of milk-rice to
the God if she gave birth to a son. Her wish wsas fulfilled, the
son was born, and she sent her maid to prepare the place for
the offering. Her maid, finding priest Siddhartha sitting under
the banyan, thought that he was the tree-God present in person
to recieve the offering. She brought the news to Sujata, who in
great joy, brought the food in a golden bowl and offered it to
him. This was the only meal of the Buddha previous to the
night of His enlightenment after 49 days of His sittting
meditation under the Bodhi-Tree which is located in the
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da nghi ngoi vao budi chiéu ngay trudc dém Ngai thanh Pao
sau 49 ngay ngdi thién dinh dudi co1 B6 Dé tai lang Phat bDa
Ca Da (Buddha Gaya) nam cach xa mot khoang ngan vé
hudng tay con song nay.

19. CA DA: Danh tir Han Viét dich am chir Gaya (Ba Li)
hay Gaya (tiéng Nhat). Tén mot thanh phé thiéng liéng thuodc
tiéu bang Bihar, mién dong bac An P¢. Pay 1a noi duc Phat
hay viéng tham khi Ngai con tai the Ngay nay Ca Da (Gaya)
bao gdm thanh phd Sahebganj vé phia tay bac va thi tran
Gaya ctu ¢ huoéng nam. Phat Ba Ca Da (Buddha Gaya) noi
dtc Phat thanh Pao cach thanh phd Ca Da (Gaya) khoang 10
cdy s vé phia nam.

20. TU GIA PA: Danh tir Han Viét dich am chir Sujata
(Ba Li). Tén nguoi con gai ciia vi dién chii ¢ lang Senani gan
thi train Uu Lau Tan Loa (Ba Li: Uruvela) thoi ditc Phat con
tai thé, nay la lang Urel cach xa sau dam thi tran Ca Da
(Gaya) trong quan Gaya thudc tiéu bang Bihar, vung dong béc
An D9. Nang phat tAm hua sé dang cing cho vi than cay da
canh nha mot bira an chdo sita néu nhu nang sanh mot dura
con trai. Sau do, cO6 sanh chau trai, long mong udc cua cod
duoc min nguyén. Co sai ngudi hau gai stra soan noi cho ¢o
dén 18 bai ta on Nguoi t& gai thdy sa mon Tat Pat Da dang
ngdidudi gbe cay da, co twong ngai 1a vi than cy hién ra dé
tho nhan 1€ vat. Sau khi duoc nguoi hau gai thong bao, tin nir
Tu Gia Pa (Sujata) rat vui mimg, mang thic an dung trong
binh bét bang vang dén ciing dudng cho Ngai. Py 1a bira in
duy nhat cua dic Phat truge khi Ngai chimg dao gidc ngd sau
thoi gian 49 ngay ngoi thién dinh dudi coi BO Pé tai lang Phat
ba Ca Da (Buddha Gaya)



Buddha Gaya village in the Bihar state of the northeast India.

21. BARANASI (P and S), HARANASHI (Jap.) Also
BANARAS (old name): A city on the Ganges river, the
capital of the kingdom of Kasi which was one of the sixteen
major countries during the Buddha's time. About seven
mmiles from Baranasi was Sarnath (Deer Park) where the
Buddha preached His first discourse on the “Sermon on
Setting in motion of the wheel of the Law” to His five
disciples of Buddhist monks. Baranasi (or Banaras) is now the
modern city of Varanasi of Benares in the state of Uttar
Pradesh in northern India (See footnoote No.22).

22. MIGADAYA (P), MRGADAVA (S), ROKUYA-ON
(Jap.): Literally means “Deer Park”. One of the four important
sacred places of Buddhism. Its ancient name is Isipatana (P)
or Rsipatana (S). The modern name is Sarnath, situated at a
distance of about seven miles from the present-day city of
Benares of Varanasi, in the Uttar Pradesh state of the northern
India. This is the place where the Buddha preached to His five
disciples of Buddhist monks His first discourse on the
Dhammacakkappavattana-Sutta (P) or harmacakrapravartana-
Sutra (S), the translation of which is rendered “Sermon on the
Setting in Motion of the Wheel of the Law”. There, also, the
Buddha spent His first rainy season.

23. MARA (P and S), MA (Jap.): The Evil One, the
Tempter, the God of lust, sin and death. Mara is the Lord of
the “Paranirmita-vasavartin (S) or the Sixth Heaven of the
Desire Realm. He is often depicted with a hundred arms,
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trong tiéu bang Bihar, mién déng bac An Po.

21. BA LA NAI: Danh tir Han Viét dich 4m chit Baranasi
(Ba Li va Phan) hay Haranashi (Nhat). Tén cu con goi 1a
Banaras. Thanh ph nam canh bo song Hang, kinh d6 cia
vuong quoc Ca Thi (Ba Li: Kasi), mot trong 16 nudc cua An
Do thoi dic Phat con tai thé. Cach thanh pho Ba La Nai
khoang bay dim (miles) la vuon Loc Uyén (Sarnath) noi dic
Phat da thuyét bai phap dau tién “Kinh Chuyén Phap Luan”
cho nam ngudi dé tr xuat gia cia Ngai. Thanh Ba La Nai
(Baranasi hay Banaras) xua kia, ngdy nay 1a thi tran Varanasi
hay Benares thudc tiéu bang Uttar Pradesh, mién bic An Do
(Xem chu thich s 22).

22. LOC UYEN: Danh tr Han Viét dich am chit
Migadaya (Ba Li), Mrgadava (Phan) Rokuya-on (Nhat).
Nghia den 1a “Vuon Nai”. La mot trong bdn thanh dia quan
trong cua Phat Gido. Xua kia Loc Uyén (Migaddya)cd tén
Isipatana (Ba Li) hay Rsipatana (Phan). Ngay nay goi la
Sarnath, cach xa bay dam thanh phd Ba La Nai (Benares hay
Varanasi), trong tiéu bang Uttar Pradesh, mién bac An D9.
Pay 1a noi duc Phat da thuyét cho nim vi dé tir xuét gia cla
Ngai bai phap dau tién kinh “Chuyén Phap Luan” tiéng Ba Lj
la  “Dhammacakkappavattana-Sutta” hay Phan nglr
“Dharmacakrapravartana-Sutra”. Loc Uyén (Sarnath) ciing
1a noi dtrc Thé Ton da trai qua mua an cu kiét ha dau tién.

23. MA VUONG: Danh tir Han Viét dich am chit Mara
(Ba Li va Phan) hay Ma (tleng Nhat). Nghia la quy su, yéu
ma, than cua 10ng tham 4i, ti 16i va chét choc. Ma Vuong 1a
vua lam cha c¢61 tro1 “Tha Hoa Ty Tai Thién”
hay“Paranirmita-vasavartin” (tiéng Phan) tirc 13 canh troi



riding on an elephant. Mara symbolizes in Buddhism the
passions that overwhelm human beings as well as everything
that hinders the arising of the wholesome roots and progress
on the path of salvation and enlightenment.

24. BUDDHA (P and S), BUTSUDA (Jap.): Derived from
the Sanskrit verb root “Budh” meaning to understand, to be
aware of, or to awake. It describes a person who has achieved
the enlightenment that leads to release from the cycle of birth
and death and has thereby attained complete liberation.

25. GIJHAKUTA (P), GRDHRAKUTA (S),
GISHAKUTSU-SEN (Jap.). Also called “Vulture's Peak”. It
was so called because it resembled a vulture-like peak and
also because the vultures used to dwell on its peak. It is one of
the five famous hills surrounding the inner area of Rajagaha
(P) during the Buddha's time, present-day town of Rajgir in
the Bihar state of the northeast India. Its caverns were always
inhabited by the ascetics of ancient days and the Buddha also
came to stay at this place to sit meditation several times
during His sojourn in Rajagaha. It is said that the Buddha
preached there many important discourses of the Greater
Vehicle including the Lotus Sculpture.

26. AJATASATTU (P), AJATASATRU (S), AJASE
(Jap.): The son of king Bimbisara and queen Vaidehi. He
reigned over the kingdom of Magadha (494-462 B.C.) during
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thir sau trong co1 Duc gidi. Ma Vuong thuong dugc v€ voi
hinh twong ngai c6 mdt trim canh tay va ngdi cdi trén con voi.
Trong Phat Gido, Ma Vuong 1a biéu tuong cta nhitng duc
vong khong ché, ngin chan con nguoi cling nhu moi hanh
dong cia ching ta hudng dén viéc lanh va tién bo trén con
duong giai thoat, giac ngo.

24. PHAT hay PHAT PA: Danh tir Han Viét dich 4m chit
Buddha (Ba Li va Phan), hay Butsuda (Nhat). Cht “Buddha”
(Phat) phat xut tir ngir can tiéng Phan “Budh” nghia 14 hiéu
15, thay biét hay tinh thirc. Phat 1a ngudi di gidc ngd, khong
con bi sanh tir luan hdi va hoan toan giai thoat.

25. KY DA QUAT SON: Danh tir Han Viét dich am chit
Gijjhakuta (Ba Li), Grdhrakuta (Phan) hay Gishakutsu-sen
(Nhat). Ciing goi 1a nai Linh Thtu hay “Nui hinh chim Kén”
(Vulture's Peak) vi ngon nui ¢6 hinh dang gidng nhu con chim
kén va cling bo1 chim kén thuong hay tu tap dau trén dinh nai
nay. Pay 1a modt trong nim ngon ndi danh tiéng tai thanh
Vuong Xa (Rdajagaha) thoi dirc Phét con tai thé, tare la thanh
pho Rajgir ngay nay, trong tiéu bang Bihar, mién dong bic
An Do. Xua kia, nhiéu dao si thuong vao an tu trong cic hang
dong & ngon ndi nay va dac Phat ciing hay ghé lai toa thién
noi didy mdi khi Ngai dén hoang phap tai Vuong Xa. Pugc
biét trén dinh nui nay duc Phat da thuyét nhiéu kinh dién Pai
Thtra quan trong trong d6 c6 kinh Di¢u Phap Lién Hoa.

26. A XA THE: Danh tir Han Viét dich am chir Ajatasattu
(Ba Li), djatasatru (tiéng Phan) hay Ajase (Nhat). Con vua
Tan Ba Sa La (Bimbisara) va hoang hau Vi Bé Hi (Vaidehi).
Ong 1én 1am vua tri vi nuéc Ma Kiét Da (494-462 trude



the last 8 years of the Buddha's life and for 24 years after the
Buddha's death. His name ‘““Ajatasattu” means “enemy (sattu)
while still unborn (ajata)” which, according to the legend,
derives from his mother's wish to drink blood from the knee
of her husband. This was interpreted by the astrologers to
mean that the child she was beearing would kill his father
(Bimbisara) and seize the kingdom. In fact, according to the
Buddhist tradition, Ajatasattu imprisoned his father and
starved him to death. And together with Devadatta, he
developed a conspiracy against the Buddha which was
unsuccessful. Later, Ajatasattu became a follower of the
Buddha and support strongly Buddhism. Eventually, he was
killed by his own son, prince Udayabhadra, who ruled for 14
years.

27. ANANDA (P and S), ANAN (Jap.): A cousin of the
Buddha. One of the Buddha's ten great disciples. He was
personal attendant to the lord Buddha for more than twenty
years. He was famed for his excellent memory and is said to
have recited all the Buddha's sermons which were later
recorded as “Basket of Buddhist scriptures”. Ananda is said to
have attained enlightenment after the passing (death) of the
Buddha and to have lived to the age of 120.

28. KUSINARA (P), KUSINAGARA (S),
KUSHINAGARA (Jap.): The capital of the kingdom of
Mallas (P), one of the sixteen major countries in India during
the Buddha's lifetime. It is identified with the modern village
of Kasia which is situated about 55 kilometers to the east of
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tay lich) khoang tdm niam cudi cung cua duc Phat va tiép 24
nim sau khi dac Thé Tén nhap diét. Tén A Xa Thé
(djatasattu) nghia 1a “ké thu (sattu) khi chua sanh ra (4jata) “
vi theo truyén thuyét bao rang luc hoang hau Vi Bé Hi mang
thai 6ng, ba thuong hay thém khat hut mau noi dau gbi cua
chdng. Do vy, cac chiém tinh gia doan ring dira con trong
bung ba tuong lai s& sat hai cha né (Tan Ba Sa La) dé 1én nam
quyén cai tri dat nuge. Thue vay, theo sur liéu Phat Giao, A Xa
Thé sau ndy da bat giam va bo doi giét chét vua cha trong
nguc that. Cung voi Dé Ba Pat Pa (Devadatta), éng da am
muu chdng lai dirc Phat nhung thit bai. Sau nay, 6ng da quy y
lam dé t cua dc Thé Ton va ung hd manh mé Phat Gido.
Cudi cuing, A Xa Thé da bi giét chét bai chinh con cta 6ng 1a
thai tr Udayabadra, ngudi da & ngoi vua dugc 14 nam.

27. A NAN hay A NAN PA: Danh tir Han Viét dich am
chit Ananda (Ba Li va Phan) hay Anan (tiéng Nhat). Dai Puc
A Nan hay A Nan Da, ba con v&i duc Phat, 1a mot trong muoi
vi dai dé tir cia Ngai. Pai Puc 1 vi dé tir theo hau can (l1am
thi gia) dic Thé Ton trong hon hai muoi nam. Pai Puc la
nguoi co tri nhd siéu pham, di c6 thé doc lai thudc long
nhing bai thuyét ciia dirc Phat ma vé sau duoc ghi chép thanh
Kinh Tang. Pugc biét rrfmg sau khi duc Phat nhap diét, Dai
Ptc A Nan moi chimg dao gidc ngd (dic qua A La Han) va
Ngai song tho dén tudi 120.

28. CAU THI NA: Danh tr Han Viét dich am chit
Kusinara (Ba Li), Kiisinagara (tiéng Phan) hay Kushinagara
(Nhat Kinh d6 cua xir Mat La (Ba Li: Mallas), mét trong 16
vuong qudc ciia An Do thoi dac Phat con tai thé. Ngay nay la
lang Kasia cach xa 55 cdy s6 vé hudng dong thi tran



the city of Gorakhpur in the Uttar Pradesh state of the
northern India. This is the place where the Buddha entered
Nirvana or died in the Sala Grove in about 543 B.C. After his
death, his mortal remains were burned and a part of his relics
were preserved in a stupa or pagoda in Kusinara. As the place
of Buddha;s death, it became one of the most holy Buddhist
places of pilgrimage.
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Gorakhpur, trong tiéu bang Uttar Pradesh, mién bac An Do.
Pay 1a noi duc Phat dd nhap Niét Ban (vién tich) trong rimg
Sa La vao nam 543 trudce tay lich. Sau do, kim than cia Ngai
dugc hoa thiéu va mot phan x4 loi ciia diec Thé Ton da dugc
ton tri tho trong mot bao thép tai Cau Thi Na. Vi la noi duc
Phat da nhap diét cho nén thanh phé nay da tr¢ thanh mot
trong bon thanh dia thiéng liéng nhat ctia Phat Gido.
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